
बॊनपाट�

TRUTH ALONE TRIUMPHS
“यिद म �ा�को �पमा,  नाजरथका  येशूको आराधना गनु�पछ�  भने, मेरो 

िन�� एक मा� बाटो बाँचेको छ, �ो चािहँ: उहाँलाई अ� केही नभएर 

परमे�रको �पमा आराधना गनु� हो।” नजारेथका येशूको पालोमा यिद मा 

�ाले�ाइनमा बसिथए  भने, मैले आसुले नभएर मेरो िहद�यको रगतले 

उहाको पाउ धुने िथए”।

-  िभ� मानव �ामी िववेकान�

“एक िनद�ष ��� अ�को भलाइ को लागी िफरौती को �प मा आ�नो 

जीवन बिलदान र उहाको श�ुह�ले उहाँलाई सारा संसार को लागी एक 

मु��दाता को �प मा पाएको छ। यो एक पूण� उपल�� हो । येशू �ी� 

सबैको मुटुमा ज�नु पछ� ।”                                

-रा� िपता महा�ा गा�ी �

“जब येशू �ी�  �ुशमा �नु�ो,  उहाँले आफैलाई बचाउनु भएन िकनिक 

उहाँ संसारलाई बचाउनको िन�� ज�नु भएको िथयो न िक आफैलाई 

वचाउन।” “जहाँस� मेरो समझले �ाउँछ, मलाई  ला�छकी यहाँ एकमा� 

��ो ��� �नु��छ जसलाई गु�को नामले बोलाउन सिक�छ र �ो चािहँ 

नजारथका येशू �नु��छ र उहाँज�ो अ�कोिह छैन।” 

-भारत का पूव� रा�पित  डा. सभ�पली राधाकृ��

“ यो संसारका दुईवटा श��ह� 'तरवार र �ेम' �न।”  �ेमले सध� तरवारलाई 

हराउदछ। उदाहरणको लािग:  एले�जे�र,  कैसर र  चारलेम�लेआ�नो 

तरवारको श��ले आ�नै सा�ा� खडा गरे तर आज ती स��ह� छैनन्। 

तर, केवल येशू �ी�ले �ेमको जगमा आ�नो रा� �थापना गनु�भयो र आज 

पिन लाखौ ंमािनसह� उहाँको िन�ी आ�नो �ानसमेत िदन तयार छन्।”                                

(Nepali)
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  बधाई र आशीवाŊदका शɨहŝ 
एस्. िगरी ţीʼका भƅ Šन् र उनले येशू लाई आ̫नो 

मुİƅदाता भिनकन ˢीकार गरेका छन्। एस्. िगरी ले ‘सȑ मा 
िवजय छ’  नामक एउटा सानो िकताब लेखेका छन्, जसले ţीʼको 
पįरचय िददछ।  यो िकताब भारतका िविभɄ पɂ भाषामा उ̊त 
गįरएको र सैयौ ंमािनसहŝका हातमा पुिगसकेको छ।  

यो िकताबमा भएका बीस वटा अȯायले येशूţीʼको 
बारेमा, भारतीय पुˑकहŜले र संˋृितले के भ̢छ भɄे बारेमा 
संिƗɑ ŝपमा जानकारी िददछ। आमा माįरयम र येशूको बारेमा 
कुरान ले के भ̢छ भɄे बारेमा पिन  यो पुˑकका केही  पाना हŜमा 
पढ्न पाउँछौ। लेखकको उदे˟ चािहँ, जसरी महाȏा गाɀी जी र 
मदर टेरेसा ले येशूको जीवनी बाट उȖाह पाएर जीवन िजए ȑसैगरी 
यो पुˑक अȯयन गनőले पिन उȖाह/ Ůेरणा पाउन भɄे हो।  

हरेक ʩİƅ चाई अɀकार बाट Ǜोित तफŊ  िहड्नु जŜरी 
Š̢छ । येशू ţीʼ चािहँ ˢगŊ र पृțीको Ǜोित ŠनुŠ̢छ जसले हाŲो 
जीवनलाई डोयाŊउनु Š̢छ। ितनीहŝ धɊका Šन जसले येशूमा 
िवʷास गरेका छन्।  अɀकारमा हराइरहेकाहŜलाई Ǜोित तफŊ  
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डोयाŊउनु हाŲो िजʃेवारी हो। दुई हजार साल अगािड जɉनु भएका 
येशुखृʼ लाखौ ंको लािग आशाको Ůतीक ŠनुŠ̢छ।   

“परमेʷरका आȏा म मािथ ŠनुŠ̢छ, िकनिक उहाँले 
मलाई गįरबहŝका बीचमा सुसमाचार Ůचार गनŊ अिभषेक गनुŊ 
भएको छ। उहाँले मलाई बɀनमा भएकाहŜको छुटकारा, Ǜोित 
गुमेका अɀाहŜको िनİɹ Ǜोित, िथचोिमचो मा परेकाहŜलाई 
छुटकारा िदलाउन र परमेʷरको अनुŤहको िदनहŜको घोषणा गनŊ 
लाई बोलाउनु भएको छ।”  

 परमेʷरको राǛ चािहं सȑता, Ɋाय, र एकअकाŊलाई 
आदर गनŊमा छ।  ţीʼले हामीलाई यˑै बाटोमा िहँड्नलाई 
बोलाउनु भएको छ। यो पुˑकले ȑही उǽृʿ संदेश बोकेको छ।   

 एस्. िगरी, परमेʷरको भƅ ले गनुŊ भएको योगदान Ůित 
हामी परमेʷरमा धɊवादी छौ। यो पुˑकका लेखक को आशा छ 
िक, यो पुˑकले धेरैलाई येशू ţीʼ िचनाउनेछ र जसजसले 
Ůाथनाको साथमा अȯयन गदŊछन् उनीहŝ उहाँको नाउँमा 
आिसिसत Šन सकुन।  

 

 
 

 तपाईको िनİɹ ţीʼको सेवामा 
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ŵीमान एस िगरीलाई म राŲोसँग जाȽछु जसले थुŮै 

पुˑकहŜ, परमे̻ वरको वचन, महान अगुवाहŜका भनाइहŜको 
अȯयन -अनुसɀान एवं खोिज र येशू ţीʼ ˢंको िजवनको गिहरो 
अȯयन गरी यो “सȑमेव जयते” नामको पुˑक ले̏नुभएको छ । 
यस पुˑकको अिभŮाय अलौिकक सȑलाई साधारण भाषा शैिलमा 
ɯाƥा गनुŊ हो, तािक साधारण मािनसहŜले पिन बुǝ सकुन र 
सȑको खोिज गनőहŜले सो भेǥाउन सकुन। यसको ताȋयŊ 
अनȶसँग सɾİɀत ŮʲहŜ जˑैः  म को Šँ? म िकन यहाँ आएँ? म 
कहाँ जाँदैछु? मेरो जीवनको उȞेʴ के हो? आिदलाई यस पुˑकमा 
राŲोसँग सɾोधन गįरएको छ । धेरै मािनसहŜ जीवनको बारेमा, 
अित ɯˑता र दोिसभावनाले सताएइको कारण सधै दोधारमा 
परेका छन्; जसकारण शाİȶ र आनȽ खोिजरहेका छन् । यस 
िवषयमा िबिभɄ िबचारहŜ थुŮै गुŜहŜले संचार गįररहेका छन् तर 
पिन आिधकाįरक र सवŊİˢकायŊ िबचार चािह के होत ? भɄे 
सवालमा अझै पिन िववाद छ । हाŲो जीवन बŠमुʞ छ तर यो चाडै 
िबतेर जानेछ । हामीले यस पृțीमा Šँदा गरेको िनणŊयले हाŲो अनȶ 
जीवनलाई Ůभाव पानőछ । यस कुराको गİʁरतालाई ȯानमा राƢै 
ŵीमान िगरीले मानवको अİȶम गȶɯको बारेमा Ůसʱ तȚहŜ 
सामने ʞाउनुभएको छ । उदाहारणको लािग ˢगŊ र नरक के हो ? 
कसरी ˢगŊ जाने? आिद िबषयमा गिहरो छलफल गįरएको छ । 
खुʟा र सफा िदलले खोजी गनő पाठकहŜले िन̾चय नै सȑ पȅा 
लगाउँनेछन् र रमाउँदै सȑको आिशष उपभोग गनőछन्।   

यो पुˑक पिहला कɄाडा भाषामा लेİखएको िथयो । 
यसको लोकिŮयता बढ्दै गएपिछ यसलाई अंŤेजी भाषामा अनुवाद 

̊िʼकोण 
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गįरयो । यस पुˑकमा Ůयोग गįरएका बचनका खǷहŜलाई सरल 
र संिƗɑ तįरकाले ɯाƥा गįरएको छ । िवˢास गनुŊहोस् जसै 
तपाइ यो पुˑक पढेर बु̘दै जानुŠ̢छ तपाइले साँİǄकै आिशष 
पाउँनुŠनेछ ।  

 

Ůभुदास िट एस आर टी ʄाजेनर (HRD) एम िप एम भūावथी  
लेखकको तफŊ बाट केिह शɨः  हामी बŠसाँˋृितक, बŠ भािषक 
र बŠजाितय समाजमा बˑछौ ं । जीवनका धैरैजसो महȕपूणŊ 
ŮʲहŜ अझै पिन अनुȅįरत नै छन् भने कितपय अव̾थामा Ǜादै 
िबवाद˙द तįरकाले Ůˑुत गįरएका Š̢छन। सȑ पȅा लगाउँनको 
लािग, भारतको संिवधानमा ʩव̾था भए बमोिजम; िवना पुवाŊŤह 
मैले ɯİƅगत Ŝपमा Ůसˑै अȯयन गरी जे सȑ पȅा लगाएँ, 
ȑसलाई यस पुˑकको Ŝपमा छोटकरीमा उतारँे । मेरा िŮय 
सहकिमŊहŜको फाइदाको लािग यस पुˑकलाई कुनै िवभेद वा 
पूवाŊŤह वा कुनै ɯİƅगत s ाथŊ नराखी यो पुˑक उपलɩ गराएको 
छु । सबैजनाले सȑ पȅा लगाउनुपछŊ  भɄे मरो एक माũ ŮाथŊना छ 
। िकनभने सȑको माũ िवजय Š̢छ । ȑसैकारण मैले यस 
पुˑकको नाम “सȑमेव जयते” अथाŊत सȑको िवजय Š̢छ भिन 
नामाकरण गरेको Šँ । म यस अवसरमा मेरा केिह िमũहŜलाई यो 
पुˑक अनुवाद, सɼादन र Ůकासन गनő काममा सहयोग 
गनुŊभएकोमा धɊावाद भɄ चाहा̢छु । उहाँहŜमȯे मैसुरबाट ŵीमान 
इ िड Ůसाद, धारवारबाट ŵीमान िथयोिफलस िवʟा, सीभमुǀबाट 
ŵीमान डेिभड राज, ŵीमित पु˃ा जेʈ र बैǀलोरबाट ŵीमित मोना 
मिथयस ŠनुŠ̢छ । यो पुˑक Ůकासन गनŊ अनुŤह गनुŊभएको लािग 
म परेमे̻ व िपतालाई धेरै धेरै धɊाबाद भȽछु ।  

एस िगरी  
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 िह̢दुधमŊ िवʷको तेŵो ठुलो र भारतको चाँिह सबैभȽा 
पुरानो धमŊको Ŝपमा मािन̢छ। लगभग ई. पू. ३००० ितर 
“आयŊन”हŜ भारतको उȅरी भू-भागमा बसाई सरेर आए। 
उनीहŜको भाषा र संˋृित भारतीय बािसȽाहŜले (जो िसंध 
भिनने ठाँउमा ब˗थे) अɷास गनŊ थाले। सोिह ठाँउमा ब˘े 
मािनसहŜलाई “िह̢दु” भिनन थािलयो र जुन धमŊ उनीहŜले माȽै 
आए ȑसलाई नै िह̢दु धमŊको नाम िदइयो। जब उनीहŜको 
बसोबास बढेर गयो उनीहŜ सȑ सृिʼकताŊको खोजीमा लागे। 
वैिदक -अविधदेİख, पुजाको/आराधनाको समयमा उनीहŜ 
ऋƹेद बाट मȸ/ʶोक  पढ्ने गदŊथे।  

(देभथचŊना िबिध पेज न: ६२) 
यािन कािन च पापािन जɉांतर कृतािन च।  
तािन सवािणŊ नʴȶु ŮदिƗणे पदे-पदे।। 
पापोSह पापकमाŊहपापȏा पाप सʁव:। 
ũािह मा कृपया देव सरणागत वȖल ।। 

अɊथा सरणम् नाˑी ȕमेव सरणम् मम । 
त˝ात् काŜणभावŐन रƗ रƗ जनादŊन ।। 

आ..नम:। ŮदिƗंण नम̾ˋारान समपŊयािम।। 
 

“म मेरा पापहŜ जो मेरो पूवŊजɉ मा मैले गरेको छु , 
ȑसलाई मेटाउनको िनİɹ म देवता को वįरपįर घु̱छु। 
म पापी ˢभावको भएको कारण मैले पाप गरेको छु। 

देव, तपाईले ȑसलाई ȑाưुŠɄ जसले तपाईंमा 
 शरण िल̢छ, 

1. भारतीय सɷता 
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दया गįरकन मलाई  बचाउनुहोस। 
तपाईं  बाहेक मेरो अकŖ शरण̾थान छैन। 

यसथŊ, म तपाइको अगाडी नतमˑक Š̢छु र 
िबȶी गछुŊ  िक म माथी दया गįरिदनुहोस्। 

मलाइ बचाउनुहोस मािनसहŜका दयावान राजा, 
म तपाईं पिǥ फिकŊ ̢छु Ůशंसा र आरधनाको साथमा।” 

 

यस संसारमा जɉ िलने हरेक ʩİƅमा दुई 
िकिसमको पाप Š̢छ। पिहलो चािहँ जɉजात र दोŷो खराब 
काम बाट। बचनले भ̢छ “ȑहाँ पापरिहत मािनस कोही 
छैनन्। एउटै पिन छैनन्! यिद हािम आफैलाई धिमŊ छौ भिन 
भ̢छौ भनेता आफœ लाई धोका िददैछौ र हामीमा सȑता छैन। 
उसोभए, पापबाटको छुटकारा कहाँ छ त? मािनसका असल 
काम, सद्गुण र धािमŊक िŢयाकलाप, सामािजक  सेवाको 
काम कुनैले पिन मािनसलाइ पापको बɀन बाट छुटकारा 
िम̵न सƊैन। अिनवायŊ िनयमहŜ, धमŊिविध, तप˟ा, 
भİƅका अिनवायŊ अɷासहŝ कुनैले पिन हािमलाइ पिवũ 
परमेʷरको अगाडी धिमŊ तुʞाउदैन। जबिक हामीले 
आफैलाई पापमय ˢभाव मा िलɑ बनाएका छौ, के हामी 
ˢगŊ जान पाउछौ?ँ पिवũ बाइबल ले भ̢छ, परमेʷरको 
अगाडी हािम सबै अशुȠ र अपिवũ छौ र हाŲा धािमŊक 
िŢयाकलापहŜ फोहोरी र अशुȠ कपडा जˑै छन्।  
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बव  बला  डोलडल  नपलाहावघलरदरनपला  || ||   
  कटलावबदहधमानजमवतणयनामादनपाला  || ||   

  िमथथानबलसधानयमाधदनपला || ||   
  कपाटथनदलकादतजनजनपजनमाददनापाला  || ||    
 पाथलानधपासतबाहवदवतागलामाददनापाला || ||    

 हनगनागलगदगनायसनावमाददनापा  |  ल  | 
“मािनस लाइ के फाइदा ,यिद उसले आ̫नो धुतŊता 

नȑागीकनै मȸ पढ्छ भने? के पाउछ ितथŊ याũा बाट, यिद 
उसले आ̫नो आमा-बुबालाइ दुख िद̢छ भने? ŮाथŊनाको के 
मतलव यिद ऊ, मािनस लाई धोका िदन िलɑ Š̢छ भने? 
पȉीले Ŵत बसेको के मतलव भयो यिद उिन ŵीमान Ůित 
ŮितȪȽी िछन् भने ? अधमŊ नȑागीकन पिवũ गंगामा ˘ानको 
के अथŊ? 

 

तसथŊ, यो संसारमा पापरिहत र अमर पिवũ 
ʩİƅको  आवʴकता देखा पयŖ ।जो चािहँ , परमेʷर जसले 
आफु लाइ वचन (ओमकार /वाƐ) को Ŝप मा िचनाउनु 
भयो।आȏाको Ŝपमा Šनुभएको सृिʼकताŊ, मािनसहŜको 
जɉजातको पापहŜबाट शुȠ पानŊको खाितर आफ़ैलाइ 
बिलदान  को Ŝपमा मािनसको अवतार िलएर आफु ˢयंलाइ  
बिल िदनु भयो । 

ŵी पुरंदरदासले जीवनलाई यसįर ɯƅ गरेका छन्:  
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सृिʼको सुŜवातमा, सृिʼकताŊको वचन (यˑो होस्)को 
शİƅȪारा सɼूणŊ िसजŊना गįरएका- चराचुŜंगी र जनावरहŜ 
शįरर र जीवन िलएर अİˑȕमा आए र मृȑु पिछ, ितनीहŜको 
अİˑȕ हराएर जा̢छ। तर , जब सृिʼकताŊले मािनस बनाउदै 
ŠनुŠȻो , उहाले भɄु भयो, “अब हामी मािनस सृिʼ गरौ।ं हामी 
मािनस हाŲै ˢŜपमा बनाउनेछौ.ं.” यसथŊ,  परमेʷरले आ̫नै 
Ůितŝपमा मािनसलाई धुलोबाट सृिʼ गनुŊभयो र जीवन को सास 
फुिकिदनुभायो र मािनस जीिवत Ůाणी भयो। यसरी  पमőʷरले 
मािनसलाई  Ůाण , आȏा र शरीर  गįरकन बनाउनु भयो। यȨिप  
मािनसको आȏा र Ůाण उसको शरीरमा रहने गदŊछ। 
 

मिनसको जीवन यस संसारमा Ɨिणक  छ। एक न एक 
िदन पſैपिन हामीले यो संसार छोड्नुपनő Š̢छ। संसारमा 
जɉिलएको मािनस साहसी, धिन, सद्गुणी वा बुİȠमान Šनस̋छ 
तर जब मृȑुको बारेमा उसले सु̢छ डर र ũास ले उसलाई छो̪छ। 
मािनसमा मृȑुको कारण िविभɄ रोगʩािध, दुघŊटना, Ůाकृितक 
Ůकोप वा अŜ कुनै Šनस̋छ। हामीलाई थाहा छैन किहले , कहाँ 
र कसरी मृȑु  आँउछ। यस मृȑु बाट कोिहपिन भाư सƊैन 
िकनिक यो सृिʼकताŊकै िनयुİƅ हो । यो मृȑु चािह शरीरको हो 
Ůाण को होइन। शरीरमा, Ůाण सगœ रहेको Š̢छ जब Ůाण शरीर 
बाट छुटेर जा̢छ अिन मािनसको मृȑु Š̢छ र Ůाण चाँिह 
अनȶको ˢगŊ वा नकŊ  मा जाँदछ। यी दुइ बाहेक तेŷो कुनै ठाउँ 
छैन। 

२. मानब आȏाको लािग मृȑु छैन  
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हामी नकŊ  जानको लािग हाŲो पापमय ˢभाव बोकेर 

अŜ केिह गįररा̏नु पनő जŜįर छैन ,ȑहाँ हाŲो बकाईदा ˢागत 
Š̢छ। नकŊ को मतलब यो होइनिक, ʩिभचारमा रमाउनु, 
िपयſडपन, अˢॉउिदलो नृȑ वा अŜ तेˑै। नकŊ  डरलाƬो 
ठाँऊ हो। ȑँहा दİȱने आगोको ǜाला Š̢छ। यो चाही ँअनȶको 
िपडा, सजाय पाइने ठाउँ हो। आजको िदनहŜमा, यी कुराहŜ 
बैǒािनक Ŝपमा Ůमािणत भै सकेको कुरा Šन् ।  
 

पिवũ कुरानले नकŊ लाई यसįर ʩाƥा गरेको छ (अल. हज. 
सुरा  २२: १९-२२ र २३:१०४) 

22:Al-Hajj  ّ٢٢ سُوۡرَةُ  الحَج 

 لئے آگ کے کے ان ہيں کافر تو ہيں۔ جهگڑتے ميں) بارے کے( پروردگار اپنے
 سروں پر جلتا ہوا پانی ڈالا جائے گا

 २२: १९- यी दुई  मȯे , िवʷािस  र अिवʷासी, िवʷासी हŜ  
ही आ̫नो परमेʷरको बारेमा सोǇे गदŊछन। तर जो अिवʷासी 
छ उसलाई दİȱरहेको ǜालामा ɡाँिकने छ । उनीहŜको 
िशरमा उİʅरहेको पािन खɊाइने छ। 

   گی جائيں  گل کهاليں اور چيزيں کی اندر کے پيٹ کے ان سے اس: 20
    

२२:२०- ता िक उसको छाला माũ नभएर शरीरको िभिũ भाग 
सʃै पİƸजानेछ । 

 22: جب وه چاہيں گے  کہ اس  رنج )وتکليف (کی وجہ

 اور  گے۔ جائيں سے دوزخ سے نکل  جائيں تو پهر اسی ميں لوٹا ديئے

नकŊ   
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 رہو چکهتے  مزه کا عذاب کے  جلنے ) کہ گا جائے کہا( 
       

 

२२:२१- र उनीहŜलाई दǷ िदनलाई फलामको गदा 
राİखएको Šनेछ।२२:२२- जित पटक डरले भįरएको Ůाण भाư 
खोǗछ ȑित पटक नै नकŊ मा तािनने छ र भिनने छ 
“जिलरहेको नकŊ को दǷ मा रमाहट गर।” 
 

२३: सुरा अल- मुमीनन 
 

२३:१०४- दİȱरहेको आगोको ǜालाले उनीहŜको 
अनुहारको छाला पगा̵ने छ र उनीहŜको बǀारा झनő छ । 
सदाको िनİɹ नकŊ मा फािलने छन्। उİʅरहेको पानीले 
उनीहŜको ितखाŊ मेटाउन लगाइने छ, जसले गदाŊ उनीहŜको 
शरीर का िभिũ अंगहŜ पिưजानेछन । उनीहŜ मृȑुको लािग 
ŮाथŊना गनŊ था̵नेछन्. तर मृȑुले पिन ितनीहŜलाई उपहास 
गनőछ। 

23: Surah Al-Muminun  ٣٢ سوُۡرَةُ  المؤمنون

 ڑهائے ہوں گے آگ ان کے مونہوں:  04

 کو جهلس دے گی اور وه اس ميں تيوری چ 

 पिवũ बाइबलमा पिन यसįर लेİखएको छ िक 
नरकमा, जसलाई िकरा लाƬछ ȑो किहʞै मदŔन। नरकमा, 
आगो पिन किहʞै िन̰दैन। तर परमेʷर को अनुŤहले 
दİȱरहेको अनȶको आगोमा फािलन बाट बǇ सिक̢छ। 
शैतानलाइ र उसका राजदुतलाई सजाय िदनको िनİɹ 
अनȶको आगो, परमेʷरले नकŊ  बनाउनु भएको हो, कदापी 
पिन मािनसको सजायको लािग हैन। 
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पिवũ बाइबलले भȽछ, साँगुरो बाटो भएर िभũ पस। 

नकŊ  को बाटो चाँही फरािकलो छ। धेरैजनाहŜ यिह बाटो भएर 
जानेछन्। ˢगŊको बाटो चाँिह सागँुरो र अ̫Ǭारो छ र 
थोरैजनाले माũ यो बाटो भेǥाउने छन्। िकनभने मािनसले 
सारा संसार हात पारेर पिन आ̫नो आȏा गुमायो भने 
ȑसलाई के फाइदा भयो? 

 

येशू ţीʼका चेला यŠɄाले देखेको ˢगŊको दशŊन  यसįर 
लेİखएको छ: 

 

सात ˢगŊदूतहŜ मȯे एकजना दूत मेरोमा आए। ितनी 
ˢगŊदूतहŜ मȯेका एक Šन् जसकोमा अİȶम आİखरी 
कʼहŜले भįरएका सात कचौराहŜ िथए। ती ˢगŊदूतले भने, 
“मिसत आऊ म ितमीहŜलाईपरमेʷरको थुमाको दुलही 
देखाँउछु जो परमेʷरको थुमाकी पȉी हो।” ती ˢगŊदूतले मलाई 
आȏामा बोकेर अȑȶ िवशाल अिन उǄ पवŊतमा लगे अिन 
पिवũ नगर, यŜशलेम देखाए। ȑो नगर परमेʷरको ˢगŊबाट-
तलितर भįररहेȚो।यो परमेʷरको मिहमाले चİ̱करहेȚो। 
यसको चमक वŠमूʞ रȉ िबʟौर झœ उǐल िथयो। ȑो नगरमा 
बाŸ ढोकाहŜसिहत एक िवशाल उǄ पखाŊल िथयो जहाँ 
बाŸजना ˢगŊदूतहŜ िथए। Ůȑेक ढोकामा इŷाएलीहŜका बाŸ 
वंशहŜ मȯे एक वंश पįरवारको नाउँ लेİखएको िथयो। पूवŊपिǥ 
तीन ढोका, उȅरपिǥ तीनवटा ढोका, दिƗणपिǥ तीनवटा ढोका 
अिन पिʮमपिǥ  तीनवटा ढोकाहŜ िथए। नगरका पखाŊल 

  ˢगŊ  
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बाŸवटा आधारिशलामािथ िनमाŊण गįरएको िथयो। िशलाहŜमा 
भŐडाको पाठाको बाŸ-ŮेįरतहŜको नाउँ लेİखएको िथयो। ȑो 
ˢगŊदूत जसले मिसत कुरा गरे, ितनको हातमा सुनको नाɓे डȵा 
िथयो। ȑो ˢगŊदूतिसत भएको डȵा, ȑसको ढोका अिन 
पखाŊलहŜ नाɓको लािग िथयो। ȑो नगर एक वगाŊकार Ɨेũमा 
िनमाŊण गįरएको िथयो। ȑसको लɾाई र चौडाई बराबर िथयो। 
ˢगŊदूतले ȑो डȵाले नगरको नाप गरे। ȑो नगर बाŸ हजार 
ːेिडया लामो, बाŸ हजार ːेिडया चौडा अिन बाŸ हजार 
ːेिडया अƸो िथयो। ˢगŊदूतले पखाŊललाई पिन नापे। ȑो एक 
सय चवालीस हात िथयो। यो मािनसहŜको नपाई हो जो 
ˢगŊदूतले चलाए। पखाŊल िवʟौरले बनाइएको िथयो। ȑो नगर 
शुȠ काँच जˑो शुȠ सुनले िनमाŊण भएको िथयो। ȑो नगरको 
पखाŊलका आधारिशलामा हरेक िकिसमका मूʞवान मोतीहŜ 
िथए। पिहलो आधारिशला िबʟौर, दोŷो नीलम, तेŷो ˛िटक, 
चौथो पɄा, पाँचौ गोमेद, छैटौ मानक, सातौ ं पीतमिण, आठौ ं
िपरोजा, नवौ ंपोखराज, दशौ लहसूने, एधारौ ंधुŲकाȶ अिन बाŸौ ं
चȾकाȶ रȉहŜ िथए। बाŸ ढोकाहŜ बाŸ मोतीहŜ िथए। 
Ůȑेक ढोका एक एक मोितȪारा िनमाŊण गįरएको िथयो। नगरको 
गʟी सफा काँच झœ शुȠ सुनको बनाइएको िथयो। ȑो सुनको 
काँच जˑै ˢǅ िथयो। मैले नगरमा मİȽर देİखन। 
सवŊशİƅमान परमŮभु परमेʷर अिन थुमा नगरको थुमा िथयो। 
नगरलाई उǛालो पानŊ सूयŊ अिन चȾमा चाँिहँदैनȚो िकनभने 
परमेʷरको मिहमाले ȑो नगरलाई Ůकाश िद̢छ अिन भŐडाको 
पाठा नगरको बȅी हो। संसारका रा Ō̓ हŜ नगरको Ůकाशमा 
िहँडनेछन्। पृțीका राजाहŜले आ̫ना गौरव ȑो नगरमा ʞाउने 
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छन्। नगरको ढोकाहŜ कुनै िदन बȽ रहेन, िकनभने ȑहाँ रात 
छैन। रा Ō̓ हŜका महानता अिन सɼित ȑो नगरमा ʞाइनेछ। 
नगरमा अˢǅ वˑुहŜ केिह प˘ पाउने छैन। कुनै पिन मािनस 
जो लǍाजनक कुरा गछŊ  वा झटूो बो̵छ यो नगरमा किहʞै 
Ůवेश गनő छैन। केवल ती मािनसहŜ जसका नाउँ भŐडाका 
पाठाको पुˑकमा लेİखएको छ, नगरमा Ůवेश गनőछन्।                                           

(Ůकाश २१:९-२७) 
 

 

जब ˢगŊदुत ले पाप गरे, परमेʷरले छुट िदनु भएन तर 
सदा को लािग साङ्लोमा बािधं Ɋायको िदन् सʃकोलागी  
अɀकारमा राİखिदनुभयो। तर जब मािनसले पाप गयŖ, 
“परमेʷरले संसारलाई यित साŸो Ůेम गनुŊभयो, िक उहाँले आ̫ना 
एकमाũ पुũलाई िदनु भयो। परमेʷरले आ̫ना पुũलाई िदनु भयो 
ȑस Ȫारा उहाँमािथ िवʷास गनő कोहीपिन नाश Šने छैन, तर 
अनȶ जीवन Ůाɑ गनőछ।” लगभग ७०० वषŊ पिहला येशू ţीʼ 
जİɉनु भयो, अगमवƅा यसैयाले भने झै,ँ “तर परमेʷर, मेरो 
मािलकले, ितमीलाई िचɎ देखाउनु Šनेछः  हेर कɊा ˓ ी गभŊवती 
Šनेछ र उसले एउटा छोरो जɉाउनेछे उसको छोरोको नाउँ 
इʃानुएल राİखनेछ।” “कुनै िवशेष बालक जɉदा ȑˑो घटना 
Šनेछ। परमेʷरले हामीलाई एउटा पुũ िदनु Šनेछ। ȑही बालकले 
मािनसहŝमािथ शासन गनő िजʃेवारी िलनेछ। उहाँका नाउँ 
“अचʃका सʟहाकार, पराŢमी परमेʷर, सनातनका िपता, 
शाİȶका राजकुमार कहलाउनु Šनेछ।” उहाँको राǛमा शİƅ 

३. ˢगŊको बाटो  
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र शाİȶ रहनेछ। दाऊद पįरवारको यस राजा सदा अिभवृİȠ 
भइरहनेछ। यस राजाले सदा-सदाकोलािग धािमŊकता अिन 
Ɋायका साथ देश शासन गनुŊ Šनेछ। सेनाहŝका परमŮभुिसत 
आ̫ना मािनसहŝŮित उǽट Ůेम छ। यस उȅेिजत जोशले गदाŊ 
यो सबै उहाँȪारा गįरनेछ। मेरा मािलकले याकूबका 
मािनसहŝका िवŝȠ आǒा िदनुभयो। इŷाएलको िवŝȠमा 
िदनुभएको ȑो आǒा पालन Šनेछ।” यसįर अगमवƅा यसैयाले 
ʩाƥा  गरेका छन्।                       (पिवũ धमŊसा˓ बाइबल)  

 

 संसार सृिʼ Šन पिहʞै ȑहाँ वचनिथयो। ȑो वचन 
परमेʷरसंग िथयो, अिन वचननै परमेʷर ŠनुŠȻो।उहाँको वचन 
शुŝमा परमेʷर सँग ŠनुŠȻो र उहाँकै माȯमबाट िवʷ िसजŊना  
Šन सƐो। उहाँ िवना केही सृजना Šन सकेन। उहाँ ˢयं जीवन 
ŠनुŠȺयो। ȑो जीवन मािनसहŝको िनİɹ Ǜोित िथयो। ȑो 
Ǜोित अँȯारोमा च̱क̢छ। अिन अɀकारले Ǜोितलाई िजȉ 
सƊैन। परमेʷरȪारा पठाइएको यूहɄा नाउँका एकजना मािनस 
िथए। यूहɄा ȑही Ǜोितको िवषयमा साƗी िदन आएका िथए। 
उनकै माȯमȪारा मािनसहŝले Ǜोित र िवʷासबारे जाɄ-सुɄ 
पाए। यूहɄा Ǜोित िथएनन्, तर उनी Ǜोितको बारेमा साƗी िदन 
आएका िथए। सȑ-Ǜोित संसारमा आइरहेकाछन् भनेर उनले 
बताई िदए। ȑो Ǜोितले सɼूणŊ मािनसहŝलाई Ǜोित िदनेछ। 
उहाँ संसारका ŠनुŠȻो, संसार उहाँȪारा Šन आयो, तर संसारले 
उहाँलाई िचनेन। उहाँ s यंले िसजŊना गरेको संसारमा आउनु भयो 
तर उहाँको आ̫नो मािनसहŝले उहाँलाई ˢीकार गरेनन्। केही 
मािनसहŝले माũ उहाँलाई ˢीकार गरे। ज-जसले उहाँलाई 
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ˢीकार गरे उनीहŝलाई माũ परमेʷरको सȶान Šने अिधकार 
उहाँले िदनुभयो। ती बालकहŝ Ůाकृितक तवरबाट जɉेका 
िथएनन्। ितनीहŝ आ̫नो आमा-बाबुको शारीįरक इǅा अथवा 
िनणŊयबाट जɉेका िथएनन्। बदलामा ितनीहŝ परमेʷरबाट 
जɉेका िथए। वचन शरीर Šन आए र हामी माझ बसे। हामीले 
उहाँको मिहमा देƥौ,ं अिन हामीले िपताका एकमाũ पुũको 
मिहमा जˑो उहाँको मिहमा देƥौ।ं वचन अनुŤह र सȑताले 
पूणŊ िथयो। यूहɄाले ţीʼकै सɾɀमा मािनसहŝलाई भने, “उहाँ 
एकजना ŠनुŠ̢छ जसका िवषयमा म भिनरहेको िथंए, ‘जो म पिछ 
आउनु Š̢छ, उहाँ मभȽा महान ŠनुŠ̢छ। िकनभने उहाँ मभȽा 
पिहʞै आउनु भएको िथयो। उहाँ वचन, अनुŤह र सȑको 
भǷार ŠनुŠ̢छ। हामीले उहाँबाट धेरै आिशष पाएका छौ।ं 
मोशाबाट ʩव̾था Ůदान गįरएको िथयो तर अनुŤह र सȑको 
बाटो येशू ţीʼबाटै आयो। कसैले पिन किहʞै परमेʷरलाई 
देखेका छैनन्। तर एकमाũ पुũ जो परमेʷर ŠनुŠ̢छ अिन जो 
िपताको अित निजकमा ŠनुŠ̢छ र उहाँले हामीलाई परमेʷर 
िचनाउनु भएकोछ।                                       (यूहɄा१:१-१८) 
 

 बेथलेहेम भिनने ठाँउमा, जब कुमारी ˓ी मįरयम जो 
पिवũ आȏाको शİƅ Ȫारा गभŊवती भईन अिन ितनले जेठो पुũ 
जɉाइन्। ȑसबेला धमŊशालािभũ ठाउँ िथएन। ȑसैले ितनले 
आ̫नो बालकलाई लुगाहŝले बेįरन् अिन एउटा डँूडमा 
सुताइन। परमेʷरका दुतले भनेझै, उसको नाम “मिसहा”राİखयो 
ȑसको अथŊ Š̢छ “ उसले मािनसहŜको पाप बाट छुटकारा िदने 
छ।  जब बİɑ˝ा िदने यूहɄाले येशु लाइ देखे, पिछ लागेका 
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िभडपिǥ फकő  र भने “हेर, परमेʷरका थुमा जसले संसारको 
पापहŝ उठाई लाने छ।” हािम हŜ शरीर  र रगतमा भएको 
कारणले, परमेʷर पिन मािनस को झै ँ रगत र शरीर भएर, यो 
संसारमा आउनुभयो। यˑो लेİखएको छ, “उहाँ हाŲो िनİɹ 
मािनसको ŝपमा Ůकट Šनुभयो, आȏाȪारा उहाँ सȑ सािवत 
ŠनुŠ̢छ। उहाँ ˢगŊदूत अिघ देखा पनुŊभयो, सुसमाचार अɊ 
जाितहŝमा Ůचाįरत गįरयो, िवʷका मािनसहŝले उहाँलाई 
िवʷास गरे। अिन मिहमामा उहाँ ˢगŊ सʃ उचािलनु भएकोछ।”           

(१ ितमोथी ३:१६) 
ţीʼ आफै हरेक कुरामा परमेʷर जˑै ŠनुŠȻो। उहाँ 

परमेʷर को बराबरी ŠनुŠȻो। तर उहाँले परमेʷिसत रहेको 
बराबरीलाई आ̫नो िनİɹ राİखनु पनő सɼिȅ झœ माɄु भएन। 
परमेʷरिसत उहाँको ठाँउ उहाँले छोिडिदनु भयो र मानव Šन 
जɉनु भयो अिन सेवक Šनु भयो। जब उहाँ यस पृțीमा 
ŠनुŠȻो उहाँले आफैलाई खुबै नŲ बनाउनु भयो। उहाँले मृȑु 
अँगा̵न सʃ आǒाकारी Šनु भयो अिन Ţूसमा मनुŊ भयो। ţीʼले 
परमेʷरको आǒा पालन गनुŊभयो यसथŊ परमेʷरले उहाँलाई उǄ 
̾थानमा पु̴ याउनु भयो। परमेʷरले ţीʼको नाउँलाई अŝ सबै 
नाउँहŝ भȽा महान बनाउनु भयो। उहाँले यसो गनुŊभयो तािक 
ˢगŊमा, पृțीमा र पातलमा Ůȑेक बˑु येशूको नाउँमा घँुडा 
टेकोस्। “येशू ţीʼ Ůभु ŠनुŠ̢छ” भनी Ůȑेक िजŰोले 
ˢीकारोस्। जब मािनसहŝले यसो भ̢छन्, यसले िपता 
परमेʷरमा मिहमा ʞाउनेछ। 
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परमेʷरले हामीलाई अनȶको जीवन िदनु भएको छ र 
ȑो अनȶको जीवन येशु मा छ। जस जसले येशू ţीʼलाई 
ˢीकार गछŊ , उसले अनȶको जीवन पाउछ। येशू ţीʼले Ůितǒा 
गनुŊ भएको छ: यो पृțीमा केही कुराको बारेमा ितमीहŝमȯे 
दुईजना िमलेर सहमत भयौ भने ȑसको िनİɹ ŮाथŊना 
गनŊस̋छौ। अिन ितमीहŝले जुन चीजको िनİɹ ŮाथŊना गछŗ ȑो 
मेरा ˢगŎय िपताबाट Ůाɑ गनőछौ। यो साँचो हो, िकनभने दुई वा 
तीनजनाले म मािथ िवʷास गरेर भेला Š̢छन्, भने, म ȑहाँ 
ितनीहŝका साथमा Šनेछु।” यȨिप  येशू ţीʼ यो संसारमा 
मािनसहŜको पापको बɀन बाट छुटकारा िदन र बचाउन 
आउनुभएको हो भिन िवʷास गनŊ योƶ कुरा हो।  

येशू ţीʼले बोका र बाछा होइन तर आ̫नो पिवũ रगत 
Ţुसमा बिल िदनु भयो तािक मािनस ले आ̫नो पाप बाट 
छुटकारा पाउन सकुन् र अनȶको जीवन Ůाɑ गनŊ सकुन। 
हािम, येशु िţʼको रगत Ȫारा हाŲा पाप बाट धोइएका र शुȠ 
पाįरएका छौ, एक पटक तर सधœको लािग। यिद हािम हाŲो पाप 
बाट पʮाताप गछŗभने, परमेʷर िवʷास योƶ र Ɋाय गनुŊŠने 
ŠनुŠ̢छ र उहाँले हाŲा पापहŜ Ɨमा गनुŊŠ̢छ र हाŲो 
अधािमŊकता बाट शुȠ गनुŊŠ̢छ।  

 

तल िदइएका पिवũ बाइबलका पदहŜले येशू 
ţीʼ नै परमेʷरका पुũ ŠनुŠ̢छ भिन साƗी िददछ: 

१. तब ˢगŊबाट यो वाणी आएको सुिनयो। वािणले यसो भɊो,  
‘ियनी मेरो ɗारो पूũ Šन् र म ियनीसँग अȑȶ ŮसɄ  
छु।”                                                       (मिȅ ३:१६)  
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२. िशमोन पũुसले जवाफ िदए, “तपाई ंţीʼ ŠनुŠ̢छ,  
जीिवत परमेʷरको पुũ।”                       (मिȅ १६:१६) 
 

३. ितनीहŝ खुबै भयभीत भए र ितनीहŝले भने, “साँǄै नै  
उहाँनै परमेʷरको पुũ ŠनुŠȻो।”     (मिȅ २७:५४ ख़) 
 

४. थोमाले येशूलाई भने, “मेरा Ůभु र मेरा परमेʷर!”  
(युहɄा २०:२८) 

 

५. येशूले जवाफ िदनु भयो, “िफिलप धेरै समयदेİख म 
ितमीहŝसंगै छु र पिन मलाई िचİȽन भ̢छौ? जसले मलाई 
देखेकोछ उसले मेरा िपतालाई पिन देखेकोछ। यसथŊ ितमी 
कसरी भ̢छौ, ‘हामीलाई िपता देखाउनु होस्?’ के ितमीहŝ 
िवʷास गछŗ िक म िपतािभũ छु र िपता मिभũ ŠनुŠ̢छ भनेर? 
जुन कुराहŝ मैले भने ȑो मबाट आएको होइन। िपता मिभũ 
बाँǇु Š̢छ अिन उहाँले आ̫नो काम आफœ  गनुŊŠ̢छ। मैले पिहʞै 
भिन सकŐ  िक िवʷास गर, ममा िपता र िपतामा म Š̢छु। अथवा 
मैले गरेको कामहŝको कारणले गदाŊ पिन िवʷास गर।  

 (यूहɄा १४:९-११) 
 

६. कसैलाई दुʼाȏा लागेको िथयो, जब ȑो दुʼाȏा ले येशूलाई 
देƥो, ितनीहŝले उहाँ अिघ िशर िनŠराए, अिन कराए, तपाई 
परमेʷरका पुũ ŠनुŠ̢छ।                           (मकुŊ स ३:११) 
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भागवत िगताको -गणना योगा अȯाय ४ ʶोक  ८ 

यसŮकार छ ।  
 

पįरũणाय साधुना िवनासशाय च दुİˌताम् ।  
धमŊ̱̾̾थापनाथाŊय सʁवािम युगेयुगे। ।  

ȑसको अथŊ यसŮकार छ: 
 

हरेक उमेरमा,म धमŎ मािनसहŝलाई बचाउन, 
धमŎजनलाई ̾थािपत गनŊ र दुʼ मािनसहŝलाई नʼ गनŊ 
चाह̢छु। तर यिद यˑो भने त सारा संसार िवनाश  Šनेछ र 
केवल परमेʷरमाũ यस संसारमा रहन सƋुŠनेछ, तर 
परमेʷर चािहँ Ůेिमलो र दयालु ŠनुŠ̢छ ।  

-(परमेʷर नʼ गनŊ चाहनुŠɄ) 
 

 पिवũ कुरानमा, परमेʷर लाइ अʟाह को नामले 
िचनाइएको छ र उहाँ  सबैभȽा नŲ र दयालु ŠनुŠ̢छ 
भिनएको छ। यसै गįर पिवũ बाइबल मा परमेʷरले यसो 
भɄुभयो , “म मािनसहŝ मदŔ गरेको हेनŊ इǅा गिदŊन, म 
चाहिदन दुʼ मािनसहŝ मŝन्। म ती पापी मािनसहŝलाई 
मकहाँ ʞाउन चाह̢छु। म चाह̢छु िक ितनीहŝ आ̫नो जीवन 
बदली गŝन् जसबाट जीिवत रहन सकुन्। यसकारण मकहाँ 
आऊ। नराŲो काम गनŊ छोिडदेऊ।” यिद परमेʷरले अपराध 
अनुसार सजाय िदनुŠने भए, हामी आज सʃ जीिवत रहने 
िथएनौ ं। यिद आज हािम जीिवत छौ ंभने , यो केवल उहाँको 
को दयाको कारणले हो । उहाँको अनुŤही दया किहʞै 
समाɑ Šदैन तर हरेक िदन नयाँ  Šदछ।   

४. परमेʷरको दया  



21 

 कुनै एक समयको कुरा हो, दुइ जना मािनस 
मİȽरमा ŮाथŊना को िनİɹ गएका िथए। ित मȯे एक फįरसी 
िथए र अकŖ चाँिह कर उठाउने मािनस । ȑो फįरिसले यसįर 
ŮाथŊना गनŊ लाƶो “हे परमेʷर, तपाईंलाई धɊवाद िद̢छु 
िकनभने म अŝ जˑो नराŲो मािनस होइन। म चोरी, ठग र 
ʩिभचारी पापहŝ गिदŊन । म तपाईंलाई धɊवाद चढाउँछु 
कारण म यो महसूल उठाउने जˑो नराŲो होइन। म असल 
छु; हɑामा दुइपʐ उपवास ब̾छु अिन आ̫नो कमाईबाट 
दशांश िद̢छु।’” ȑो महसूल उठाउने एƑै अिल पर 
उिभरहेको िथयो। जब ȑसले ŮाथŊना गरयो, ȑसले ˢगŊपǥी 
पिन हेरेन। ȑसले परमेʷरको अिघ आफूलाई अित तुǅ 
पायो। ȑसले भɊो, “हे परमेʷर, म Ůित दया गनुŊहोस्। म 
एउटा पापी Šँ।” बाइबलले भȽ छ- यी दुइ मȯे, महसुल/ कर 
उठाउने केही उिचत मािनयो र फįरसी लाइ उिचत मािनएन। 
 

 रा Ō̓ पितलाई सफाइ िदन भारतीय संिवधानले सवŖǄ 
शİƅ Ůदान गदŊछ। दया को सुȽर वणŊन 
तल िदइएको छ: माफी माưु दयालु कायŊ हो। यसलाई 
अिधकारको Ŝपमा माư िमʗैन तर रा Ō̓ पितले आ̫नो सवŖǄ 
शİƅ Ůयोग गदŔ  आम माफी िदन स̋छन्। रा Ō̓ पित बाट Ɨमा 
पाएको ʩİƅलाई यˑो ̾थानमा राİख̢छ जहाँ उसलाई 
कसैले सजाय िदन सƊैन , उसलाई आम माफी िदई̢छ  र 
उसले सबै सजाय बाट छुटकारा पाउँछ ।        (अनुǅेद ७२) 

     

 यिद, पिहलो नागįरक, रा Ō̓ पितलाई दǷ समाɑ गनő 
यˑो सवŖǄअिधकार छ भने, सोǇुहोस् त, परमेʷर सग कित 
धेरै शİƅ र अिधकार छ होला जसले हामी, s गŊ र पृțी सारा 
सृिʼ गनुŊभयो! कोिह छ जसले उहाँको फैसला मािथ चुनौती 
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गनŊ स̋छ? वा के कसैले उहाँको अİƢयारलाई इȱार गनŊ 
स̋छ? सोǇुहोस!  
  

पिवũ बाइबल ले भȽछ िक“ येशू ţीʼ ले हाŲो 
िबŜȠ लगाइएको आरोप लाई Ţुसमा मेटाएर ȑसलाई नʼ 
गनुŊ भएको छ । यसैले, अब हािम अपराधबोध मा छैनौ,ं तर 
परमेʷरको अनुŤहको सुरƗामा छौ।ं 

 
 
पुरातन वेदअनुसार, सबै मािनसका पापको Ɨमाको 

लािग होमबिल र पशुबिल चढाइȻो। बिलदानको लािग 
पशुहŜको योƶताको बारेमा कृˁ यजुवőदमा धेरै ˙ʼसँग 
उदाşत गįरएको छ। ितनीहŜ मȯे केहीलाई तल िदएको छ:- 

 

िह̢दुहŜको ʶोकका 
अंश 

येशु िţːमा पुणŊ भएको कुरा 

 

 
                                 (आप̾थंब Ŷौथ सूũ - 7-12-1 पृʿसंƥा: 421: मीन) 

Pashum snapayanthi kutakarnakhandaslona sapthashapha 
varjam||    

     Āpastamba-Śrauta-sūtra (7-12-1 Page No: 421) 
 

५. वेदको समयअनुसार बिलदान मापदǷहŜ 
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अथŊ: बिल िदइने थुमा 
चाँही िन̽खोट, दोष 
रिहत र पिवũ ŠनुपछŊ  
। 

१. “उनले पाप गरेनन्, अिन उनको 
मुखमा कुनै छलको कुरो पाइएन।”  

 (१ पũुस २:२२) 
२. (ţीʼमा पाप िथएन..) 

 (२ कोरȺी५:२१) 
३. ितमीले जाȽछौ िक ţीʼ 
मािनसहŜको पापहŜ हटाउन 
आउनु भएको हो। ţीʼमा पाप 
छैन।                     (१ यूहɄा ३:५) 

 
 

                                    
 (ũैतयŊ संिहता कांड ६, Q no 3, Page No: 304) 

 

dharṣhā mānuṣhān’ iti ni yunakti dhṛtyā || 
 

                      Traittirīya-Samhitā (kanda 6, Q. No.3,Page 
No:477) 

 

अथŊ: जसलाई बिल 
िदइनेछ, उसलाई 
खांबो (योɔा) मा 
टािगएको Šनेछ।  

(गलगथामा येशूलाई Ţूसमा 
टाँगे....।)                 (युहɄा १९:१८) 

 
 

 
                                                      (आप̾थंब Ŷौथ सूũ = 7-16-6 

पृʿसंƥा: 433) 
Amayum krunvantham sangnapayata Ityuktva paradavarthathe 

dhwaryuhu||                   
                 Āpastamba-Śrauta-sūtra  (= 7-16-6, Page No: 433) 
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अथŊ: थुमा जसलाई 
बिल िदइनेछ 
उसको बिल गुप् 
चुप मा गįरने छ र 
हǭी तोडीने छैन- 
İखʟी उडाइने 
छैन र यातना पिन 
िदइने छैन। 

उसलाई चोट पुयाŊएर दǷ िदइयो। तर 
उसले किहʞै िवरोध गरेन्। मानŊलाई 
लगेको भŐडा जˑै उसले केही पिन भनेन। 
ऊ ऊन काट्दा पिन चुपचाप रहने भŐडाको 
पाठो जˑो भयो। उसले आ̫नै बचाउको 
लािग किहʞै मुख खोलेन्।   (यसैया५३:७) 
तर जब ती िसपाहीहŝ येशूको छेऊमा 
गए, ितनीहŝले देखे उहाँ अिघ नै मįरसƋु 
भएको िथयो। यसैले ितनीहŝले उहाँको 
खुǥा भाँचेनन्।                  (यूहɄा १९:३३) 

 
 

 
                                                    (ũैतयŊ संिहता कांड 6, Q no 3, Page 

No: 308) 
dadhātiiḍāmupa hvayate pashavo vā iḍā 

 pashūnevaupa hvayate || 
 

                     Taittirīya-Samhitā(kanda 6, Q. No. 3, Page No: 495) 
 

अथŊ: बिल िदएको 
थुमाको मासु 
खाइनुपछŊ । 

(.. येशूले रोटीको िनİɹ परमेʷरलाई 
धɊवाद िदनुभयो र ȑसलाई टुŢा 
पानुŊभयो। येशूले आ̫ना चेलाहŝलाई 
रोटी िदनुभयो। र भɄुभयो, “यो रोटीहŝ 
लेओ र खाओ। यो रोटी नै मेरो शरीर हो।”           

(मिȅ २६:२६)  
 

 
                                                    (ũैतयŊ संिहता कांड 6, Q no 3, Page 

No: 304) 
 yatpashurapām perurasiityāthaeṣha 

 hiapām pātā ||       
                                          

                     Taittirīya-Samhitā,kanda 6, Q. No. 3, Page No: 478) 
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अथŊ: बिल िदएको 
थुमा काँडाले 
घोिचएको ŠनुपछŊ  ।  

ितनीहŝले येशूको लुगाफटा उताįरिदए 
अिन रातो व˓ लगाइिदए। तब 
ितनीहŝले काँडाको मुकुट बनाए र 
येशूको टाउकोमा पिहरयाइिदए। अिन 
ितनीहŝले उहाँको दािहने हातमा एउटा 
लǪी थमाइिदए। ȑसपिछ ती 
सैिनकहŝले येशूको सामɄे घँुडा टेकेर 
İखʟी उडाउन थाले। ितनीहŝले भɄ 
लागे, “हे यŠदीहŝको राजा हामी 
ितमीलाई सलाम गछŗ।” सैिनकहŝले 
येशूलाई थुिकिदए। अिन उहाँ को लǪीले 
उहँ कै टाउकामा िहकाŊए।  

(मिȅ: २७:२८-३०)  
 

 

 
                                     (ũैतयŊ संिहता कांड 6, Q no 3, Page No: 306) 

 

vapāshrapaṇī punaranvārabhateasminneva  
 loke prati tiṣhṭhati || 

 

                    Taittirīya-Samhitā (kanda 6, Q. No. 3, Page No: 486) 
 

अथŊ: बिल िदएको थुमा 
काँडाले घोिचएको 
ŠनुपछŊ  ।  

ितनीहŝले येशूको लुगाफटा 
उताįरिदए अिन रातो व˓ 
लगाइिदए। तब ितनीहŝले 
काँडाको मुकुट बनाए र येशूको 
टाउकोमा पिहरयाइिदए। अिन 
ितनीहŝले उहाँको दािहने हातमा 
एउटा लǪी थमाइिदए। ȑसपिछ 
ती सैिनकहŝले येशूको सामɄे 
घँुडा टेकेर İखʟी उडाउन थाले। 
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ितनीहŝले भɄ लागे, “हे 
यŠदीहŝको राजा हामी 
ितमीलाई सलाम गछŗ।” 
सैिनकहŝले येशूलाई थुिकिदए। 
अिन उहाँ को लǪीले उहँ कै 
टाउकामा िहकाŊए।  

(मिȅ: २७:२८-३०)  

 
   (ȚŪीया सिमथा कांडा 2,पहला अवतारा दूसरी हरसू, Page No: 

62) 
 

Sa ātmano vapāmudakkhidattāmagnau prāgṛhṇāt || 
 

 Taittirīya-Samhitā (kanda 2, 1st Awathaar,  2nd  Hanasu, Page 
No: 3) 

 

अथŊ: बिल िदईने थुमा 
लाई पािन िदइनेछ। 

ȑसपिछ, येशूले जाɄुभयो िक सबै 
कामहŝ िसİȠयो। उहाँले 
धमŊशा˓मा लेİखएको िसȠ होस् 
भिन भɄुभयो, “मलाई ितखाŊ 
लाƶो।” ȑहाँ िसकाŊले भįरएको 
एउट भाँडो िथयो। यसथŊ 
िसपाहीहŝले ˙ǣमा ȑो सोसे र 
िहसप उİȥदको हाँगामा ȑसलाई 
डुबाए। ȑसलाई ितनीहŝले येशूको 
मुख सʃ पुरयाएिदए। उहाँले िसकाŊ 
खानु भयो, ˢाद िलनु भयो। तब 
उहाँले भɄुभयो “िसİȠयो।” येशूको 
िशर झुƐो र उहाँले अİȶम सास 
फेनुŊ भयो।        (यूहɄा १९:२८-२९) 
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 िŮय पाठकहŝ, के हामी बीच एक उȅम समानता 
फेला पदŔन र, वैिदक युगमा पापको मोल ितनŊको लािग पशु 
बिलदान र येशू ţीʼले, हाŲा पापहŝको मोल ितनŊको लािग 
बिलदानको ŝपमा आफœ लाई अपŊण गनुŊभएको? 
 
 
 

िवŵामको भोिलपʐ सɑाहको पिहलो िदन िथयो, केिह 
˓ीहŜ येशुको शरीर राİखएको िचहानमा आए। ȑसबेला ȑहाँ 
ठुलो भुइँचालो गयो। ˢगŊबाट Ůभुको एउटा दूत तलितर ओलő। 
ˢगŊदूत िचहानतफŊ  गए अिन िचहानको ढुǀालाई पʐाएर पर 
सारे र भने, “ितमीहŝ डराउनु पदŔन। म जाȽछु ितमीहŝ 
येशूलाई खोिजरहेका छौ, जसलाई Ţूसमा झǷूयाएर माįरएको 
िथयो। तर येशू यहाँ ŠनुŠɄ। उहाँ मृȑुबाट बौरी उठनु भएको छ, 
उहाँले पिहले नै भɄुभए जˑै। आऊ, अिन ̾थान हेर जहाँ 
उहाँको शरीर राİखएको िथयो।” केिह समय पिछ िदनको 
समयमा येशू उिनहŜकहा देखा पनुŊ भयो र भɄुभयो “शाİȶ 
ितमीहŝसंग रहोस्।” उहाँका चेलाहŝ आए र येशूको अिघ 
िनŠįरए। ȑही िदन येशू आ̫ना अŝ चेलाहŝसामु देखा 
पनुŊभयो। ितनीहŝमा सास फुकेर भɄु भयो “पिवũ आȏा पाओ। 
यिद ितमीहŝले मािनसहŝका पाप Ɨमा गįरिदयौ भने 
ितनीहŝका पापहŝ Ɨमा Šनेछ। यिद ȑसो गरेनौ भने 
ितनीहŝका पापहŝ Ɨमा Šनेछैन्।” 

६. पुनŜȈान र येशु ˢगŊ उचाली लिगनु भएको  
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 थोमा जसलाई िददुमस भिन̢छ, येशू चेलाहŝकहाँ 
आउनु Šँदा िथएनन्। बाŸजना मȯे थोमा एकजना िथए।थोमाले 
भने, “म ȑित बेला सʃ िवʷास गिदŊन जबसʃ काँटीले 
छेिडएका दागहŝ उहाँको हातमा देİ̏दन । एक हɑापिछ 
सबैजना चेलाहŝ घरमा जʃा भएका िथए। थोमा ितनीहŝसंग 
िथए। दैलो बȽ िथयो, तर येशू आउनुभयो र ितनीहŝ समƗ 
उिभनु भयो। उहाँले भɄुभयो, “शाİȶ ितमीहŝमा रहोस्।” 
ȑसपिछ येशूले थोमालाई भɄुभयो, “आऊ ितŲो औलंा यहाँ 
िछराऊ।” मेरा हातहŝ हेर, ितŲो हात मेरा कोखमा पसाउ । 
शंका गनŊ छोड अिन िवʷास गनŊ थाल।” थोमाले येशूलाई भने, 
“मेरा Ůभु र मेरा परमेʷर!”म मेरा औलाँ ȑो काँटीको दागहŝमा 
राİ̏दन र उहाँको कोखामा मेरो हात राİ̏दन।” उनीनै Šन् 
थोमस, येशूका चेला, जो भारतमा आएका िथए। येशू ţीʼको 
कडा सािƗ भएर, उनले तािमलनाडु र केरला मा Ůभुको 
सुसमाचार सुनाए। केिह समय पिछ उनको हȑा गįरयो र 
भारतमा एक शहीद र ţीʼको लािग साƗीबनेर उिन मरे। 
 

 उहाँ पुनजŎिवत Šनुभएपिछ, चालीस िदनको अविधमा 
धेरै पटक, आ̫ना चेलाहŝसामु देखा पनुŊभयो। उहाँसँगै उँहाका 
चेला हŜपिन गालीलको एउटा पहाडमा  भेला भए, चेलाहŝले 
उहाँसामु घँुडा टेके । येशूले चेलाहŝलाई भɄुभयो, “सारा 
संसारको हरेक ̾थानमा जाऊ र Ůȑेकलाई सुसमाचार Ůचार 
गर। जसले िवʷास गछŊ  अिन बİɑ˝ा िल̢छ ȑो बाँǇे छ। तर 
जसले िवʷास गदŔन भने दोषी Šनेछ। अिन िवʷास गनő 
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मािनसहŝले Ůमाणका िनİɹ यी कुराहŝ गनőछन्। ितनीहŝले 
भूतहŝ मेरो नाउँमा भगाउने छन्। ितनीहŝले किहʞै 
निसकेका भाषाहŝ बो̵नेछन्।” लगभग पाँच सय मािनसहŜले 
हेदाŊ हेदŔ  Ůभु येशूलाई ˢगŊितर लिगयो। ȑहाँ येशू परमेʷरको 
दािहनेपिǥ ब˘ु भयो। यहाँ चेलाहŝ िविभɄ राǛहŜमा गए र 
उहाँको िशƗा Ůचार गरे। आज, िवʷले मरेका येशू होइन तर 
मृȑुबाट बौरी उठेका जीिवत येशूलाइ आरधना गदŊछ। 
 
 

 
जब येशू ˢगŊितर उचािलदै ŠनुŠȻो, Ůेįरतहŝले 

आकाश तफŊ  हेįररहेका िथए। अचानक दुइजना मािनसहŝ सेतो 
व˓ धारण गरेर ितनीहŝका छेउमा उिभए। ती दुईजना 
मािनसहŝले Ůेįरतहŝलाई भने, “गालीलका मािनसहŝ, 
ितमीहŝ यहाँ िकन आकाशतफŊ  हेदŔ  उिभरहेकाछौ? ितमीहŝले 
येशूलाई ितमीहŝदेİख ˢगŊ-आरोहण भएको देƥौ। जसरी 
ितमीहŝले उहाँलाई जानु भएको देƥौ ȑसरी नै उहाँ 
फकŎआउनु Šनेछ।”                                         (Ůेįरत १:११)  

 

िकनिक Ůभु ̾ वयम्  Šकुमको गजŊनिसत, Ůधान 
̾ वगŊदूतको आवाज र परमे̻ वरका तुरहीको सोरिसत ̾ वगŊबाट 
ओलŊनुŠनेछ, र ţी̽ टमा मरेकाहŝचािहँ पिहले बौįरउठ् नेछन् । 
तब हामी बाँिचरहेका र छोिडएकाहŝ Ůभुलाई आकाशमा भेट् न 
ितनीहŝका साथसाथै बादलमा उठाइलिगनेछौ,ं र यसरी हामी 
सधै ँŮभुसँग रहनेछौ।ं                       (१ थेसलोिनकी ४:१६,१७) 

७. येशु िţː चाडै आउनुŠने छ 
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 “आ̫ना िपताको मिहमािसत मािनसको पुũ आ̫ना 
दुतहŝसँग आउनेछ। ȑसबेला मािनसका पुũले Ůȑेकलाई 
आ̫नो कामको िनİɹ इनामहŝ िदनेछ।” “सुन! म चाँडै 
आउँदैछु। मिसत पुरˋारहŜ ʞाउने छु। Ůȑेक मािनसले जे 
गरेको छ ȑसको मूʞ चुकाउनेछु।” ˢगŊ र नरकको ढोकाको 
साँचो उहाँलाई िदइएको छ ।     (मȅी १६:२७ र Ůकाश २२:१२) 
 
 
 

 
जसले येशूलाइ ईʷरको 
भिवˈवƅा हो भनेर िवʷास गदŔन, 
ऊ मुİˠम होइन; र जसले उँहाको 
अगमवाणीलाइ इȱार गछŊ  उ 
इˠामबाट बिहʺृत Šनेछ। पिवũ 
कुरानमा सबै भȽा धेरैपटक 
लेİखएको मिहलाको नाम, येशू 
ţीʼिक आमा मįरयम को हो । 

मदर मįरयमको जीवनलाइ, पिवũ कुरानले एउटा उदाहरिणय 
पाũको Ŝपमा रेखांकन गरेको छ । “म कसम खा̢छु जसको 
हातमा मेरो जीवन छ। आमा मįरयमको छोरा पſै पिन बीचमा 
शासन गनŊ गइरहेको छ, एक धमŎ Ɋायधीश को ŝपमा। येशू 
फेįर नआउǣेल, पुनŜȈानको Ɨण Šन सƊैन।”“होिशयार बस! 
आ̫नो समय महाभोजहŝमा माũ निबताऊ। अथवा, संसाįरक 
कुराहŝमा माũ समय नफाल। िकनभने ȑो िदन ितमीमा 

येशू ţीʼको िवषयमा सȽेशबाहक मुहʃद (शाİȶ) 
यसो भ̢छन  
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धरापमा परे झœ झǥै आई लाưेछ। पृțीमा भएका सबैमािथ यˑो 
एſािस आइपनőछ। यसथŊ, हर समय तयार बस। ŮाथŊना गर 
जसȪारा ितमी ती आईपनő संकटबाट बाँǇ सƋेछौ। ŮाथŊना गर 
तािक ितमीहŝ मािनसको पुũ अिघ खडा Šन सƋेछौ।”                                        

(लुका २१:३४-३६) 
 

 “ती मािनसहŜ धɊ Šनेछन् जसले आ̫ना व˓हŜ 
सफा धु̢छन्। जीवनको Ŝखबाट फल खाने अिधकार 
ितनीहŜले पाउनेछन्. ितनीहŜ नगरका(ˢगŊका) ती 
ढोकाहŜबाट प̾छन्।                                (Ůकाश २२: १४) 
 
 

 
Ůाचीन समय देİख, भारत यसको सांˋृितक 

सɼदा-भʩताको लािग पįरिचत छ। हाŲा अŤज, Ůƥात 
िचȶकहŝ र दाशŊिनकहŝ असाधारण उǽृʼ िथए।यसको 
एउटा उदाहरण अथŊपूणŊ ŮाथŊनामा देƣ सिक̢छ:  

 

असतो मा सȜमय।   तमसो मा ǛोितगŊमय। 
मृȑोमाŊ  अमृतंगमय। ॐ शाİȶ: शाİȶ: शाİȶ:।। 

 

Asato mā sadgamaya। tamaso mā jyotirgamaya। 
Mrityormā amritamgamaya । Oṁ śhānti śhānti śhānti 

ḥ ।। 
 

 येशु िţːले भɄु भयो, “बाटो, सȑ र जीवन मा नै Š 
िपताकोमा जाने माȯम Šँ।” (यूहɄा१४:६) अब: तल ɯाƥा 
गįरएका बँुदाहŜको राŲो संग अȯयन गनुŊहोस् र यिद येशु 

८. हामीलाई पाप बाट कसले छुटाउन स̋छ? 
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िţːले आफुले मािथ उʟेख गɄुŊभएको कुरा सȑ हो वा झुटो 
हो, आफै िवचार गनुŊहोस्। 
 
 
 
 येशू ţीʼ काʙिनक ʩİƅ वा काʙिनक पाũ 
होइनन्। पृțीमा उनको जीवन, Ůमािणत र मानव इितहासमा 
रेकडŊ छ। मुİƅदाता यो संसारमा आउदै ŠनुŠ̢छ भɄे कुराको 
खुलासा गįरएका थुŮै ŮमाणहŜ छन्; िक वहा आ̫नो समयमा, 
एिसयामहाȪीपमा रहनु भएको िथयो । उहाँको रगतको दाग 
लागेको कपडा अिहलेसʃ पिन लȵन (बेलायत)को संŤालयमा 
राİखएको छ। बैǒानीकहŜको िविभɄ संृखलाबȠ पįरƙण पिछ, 
यो Ůमािणत गįरएको छ िक ȑो कपडा येशु िţːकै हो। येशु 
िţːका बाŸ चेलाहŜ मȯेका एक थोमस िथए जो भारतको 
दिƗन भूभाग मा आएका िथए। येशु िţːको जɉले इितहास 
लाइ दुइभागमा िबभाजन गįरिदयो; येशु िţː भȽा पिहला 
(िब.िस) र आनो डोिमिन अथाŊत Ůभुको िदनहŜ (ए. डी), जुनकुरा 
अŜ कोिह महान ʩİƅले गनŊ सकेको िथएन। तल उʟेख 
गįरएका कुराहŜले येशु िţː्का भनाइहŜ िवʷासयोƶ छन् भɄे 
कुराको Ůमाण िददछन् । 
१. येशु िţː अित पिवũ ŠनुŠ̢छ        (पेज २०-२१मा हेनुŊहोस्) 
 

२. येशु िţːले जे िसƙा िदनुभयो सोिह अनुसारको  
    जीवन िजउनु भयो।                         (पेज २२ मा हेनुŊहोस्) 
 

९. येशु िţːले भɄु भएको कुरामा हामीले िकन 
िबˢास गनुŊ पछŊ ? 
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३. येशूको Ůकृितमािथ , दुʼ आȏाहŜमािथ  र मृȑुभȽा मािथ 
शİƅ छ। उहाले थुŮै अचʃका काम हŜ र िचɎहŜ गनुŊ 
भएको छ।                                 (पेज २५-२६ मा हेनुŊहोस्) 

४. येशु िţːका बचन र कामहŜ अिधकारपूणŊ छन् िक, छ घǵा 
सʃ Ţूसमा िपडा सहदा, आ̫नो मानिसक İ̾थरता कायम 
राखी उहाले सात वटा अथŊपुणŊ शɨहŜ बो̵नुभयो जुन कुरा 
अŜ समाɊ मािनस मा सʁव Šदैन।ȑसैले येशु िţː लाइ 
एउटा सʃाɊ मािनसको Ŝपमा माũ कुनै हालतमा हेनŊ 
Šदैन।                                            (पेज ३९ मा हेनुŊहोस्) 

 

५. अवरोधहŜ, सातवट, र िबरोध जे सुकै भएतापिन उहाको काम 
रोिकएको छैन र किहले पिन रोिकने छैन।  

     (पेज ४२-४३ मा हेनुŊहोस्) 
 

६. साधारण मािनसले बाइबिलय िसƗामा िवˢास गदाŊ र 
बाइबलीय Ůचार आ̫नो जीवनमा पालन गदाŊ पमőˢकŖ ǒान 
Ůाɑ गनŊ स̋छ।                              (पेज ४५ मा हेनुŊहोस्) 

 

           येशु िţː्को जɉको िबसयमा, पिवũ बाइबलले 
भȽछ, “हेर एक कɊा गभŊवती Šनेिछन् र एउटा छोरा 
जɉाउनेिछन्” जुन कुरा पिवũ कुरान ले पिन भȽछ। (३ अिल 
इमरान) 

  ) کہا  سے مريم( نے فرشتوں جب) ہے لائق  کے کرنے ياد بهی وقت وه: (45

 نام کا  جس  ہے ديتا  بشارت کی فيض ايک سے طرف اپنی کو تم خدا مريم کہ
 باآبرو ميں آخرت اور دنيا جو) اور( ہوگا مريم ابن عيسیٰ ) مشہور اور( مسيح

  ہوگا  سے ميں خاصوں) کے خدا( اور
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४५. एक ˢगŊदुत आएर भने,“ हे, मįरयम, परमेʷरले असल 
खबर िदनु भएको छ र उहालाइ येशु, मįरयमको पुũको नामले 
िचिनने छ। उहा ˢगŊ र पृİțमा उǄ ŠनुŠनेछ र वहा लाइ 
परमेʷरको दुत बनाइनेछ।”  

نے  انسان کسی کہ ہوگا کيونکر بچہ ہاں ميرے پروردگار کہا نے مريم: 47  
کرتا پيدا ہے چاہتا جو طرح اسی خدا کہ فرمايا نہيں لگايا تو تک ہاته مجهے   
ہو وه تو ہوجا کہ ہے ديتا فرما ارشاد تو ہے چاہتا کرنا کام کوئی وه جب ہے   

 جاتا ہے 
४७. मįरयमले भिनन “ हे मेरा Ůभु, यो कसįर Šनास̋छ; म 
अिबबािहत छु र मेरो कोिह मािनस छैन”. ˢगŊ दुतले भने  “ यो 
यसįर Šन आउने छ जसįर अʟाह चाहनु Š̢छ, उहाले अ̫नो 
बचन ‘यˑै होस्’ बाट सबै िसजŊना गनुŊभएर यौ सबै कुरा सृİː 
Šन आयो।” 

) گے کہيں اور گے جائيں کر ہو( پيغمبر طرف کی اسرائيل بنی) عيسیٰ ( اور: 49
 تمہارے کہ يہ وه ہوں آيا کر لے نشانی سے طرف کی پروردگار تمہارے ميں کہ

  پهونک  ميں اس پهر ہوں بناتا پرند بشکل مورت کی مٹی سامنے

 اور اندهے اور ہے جاتا ہو جانور) مچ سچ( سے حکم کے خدا وه تو ہوں مارتا
 ديتا  ڈال جان ميں مردے سے حکم کے خدا اور ہوں ديتا کر تندرست کو ابرص

 رکهتے کر  جمع ميں  گهروں اپنے جو اور ہو آتے کر کها تم کچه  جو اور ہوں
 ليے تمہارے  ميں باتوں ان تو ہو ايمان صاحب تم اگر ہوں ديتا  بتا کو تم سب  ہو
  ہے  نشانی) کی خدا قدرت(

४९. इशाह (येशु) ले भɄु भयो, “म ितमीहŜको परमेʷर को 
योजना अनुसार आएको Š, यहाँ हेर म कुनै चराको आकारको 
बˑु बनाउछु र जीवन को सास फुिकिदनेछु र यो जीिवत चरा 
बɄे छ। अʟाह को आǒा अनुसार, म अɀ हŜ लाइ चंगाई 
िदनेछु र मरेका हŜ लाइ जीिवत पनőछु।”  
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 مدت کی رہنے  ميں دنيا تمہاری ميں! عيسیٰ  کہ  فرمايا نے  خدا وقت اس: 55

 سے) صحبت کی( کافروں  تمہيں  اور گا  لوں اٹها طرف اپنی کو  تم کرکے پوری

 قيامت پر کافروں کو ان گے  کريں پيروی تمہاری لوگ  جو اور گا  دوں کر پاک

 جن  تو گے آؤ  کر لوٹ پاس ے مير سب تم  پهر گا  رکهوں) وغالب( فائق تک

 گا  کردوں فيصلہ کا ان ميں تم دن اس تهے کرتے اختلاف تم ميں باتوں

५५. अʟाहले भɄु भयो: “येशु, म ितमीलाई आफैमा िलनेछु। 
ितरˋार गनőहŜ बाट ितमीलाई पिवũ बनाउनेछु र जसले 
ितमीलाई पǊाउछन, पुनŜȈान सʃ Ůशंिसत 
गनőछु।...ितमीहŜ हरेक मकहाँ आउने छौ।  
 
 
 

 

    “मानव को िमले महान  गुŜ, Ůभु य़ेशु है। भगवान  
बšत नजदीक होने का िनदशŊन उनका जीवन ही 
है। भगवान के संकʙ और शİƅ का वणŊन उनके 
तरह और िकसी और ने नही िकया है। इसिलए  वह 
भगवान के कंुवर है, यह मेरी सॊच है|”     
                                           -महाȏा गांधीजी 

 

 एकपटक, एकजना गोरो मािनसले गाɀीजीलाइ हेदŔ 
सोȯो, “तपाइँ कसरी भारत को लागी ˢतȸता पाउनुŠनेछ"? 
उनले चुपचाप पिबũ बाइबल खोले र मिȅ को सुसमाचार ५ 
अȯाय देखाउदै सोधे; तपाइँ ले पढनुभएको छैन? “धɊ Šन् नŲ 
ŠनेहŜ, उनीहŜ पृțीको उȅरािधकारी Šनेछन्”। यसįर नŲ 
भएर भारत लाई ˢतȸ पानŊ सİƊन र? बाइबल को िसƗा 

महाȏागाɀीजी को गवािह 
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अनुसार अिहंसा बाट नै देशले ˢतȸता Ůाɑ गयŖ। गाİȽजी ले 
बाइबिलय िसƗा आ̫नो जीवनमा माũ अनुसरण गरेनन तर अŜ 
देश बासीहŜलाई पिन सोिह कुरामा सहमत गराएर िबजय Ůाɑ 
गरे। नũ भारतले आ̫ना धेरै सपुत हŜको  जीवन बिल चढाउनु  
पनő िथयो। यसैकारणले गाɀी लाइ “महाȏा” को उपनाम िदईयो 
र उनको  मृȑुप ʮात  िवʷ सं̾थाका सबै देशहŜले आ̫नो झǷा 
आधा झुकाएर सʃान गरेका िथए र यो गौरव अŜ कसैलाई पिन 
गįरएको छैन।  साथ् “रा Ōː ीय िपता” को पिहचान पिन िदईयो। 
भारत को मुūामा उनको फोटो राİखएको छ।  
 

 उनको यस अडानको कारणले, उिन संसार भįर नै एक 
उदाहरण को पाũ बने। यȠिप, आज िविभɄ देशहŜमा उनको 
जɉोद्सब मनाइने गįर̢छ।  
 

 
 

“बाइबल” शɨ Ťीक भाषा ‘िबɰोज\स’ बाट उʕा 
गįरएको हो, यसको अथŊ ‘पुˑक वा ˌोल’ Š̢छ।ती नै 
पुˑकहŜको संŤह लाई पिवũ बाइबल भिन̢छ। पिवũ बाइबल, 
चालीस जना फरक -फरक लेखक हŜले पɂ सय वषŊको 
समयाविधमा, एिसया, अिůका र युरोप  महािȪपका िविभɄ 
̾थानमा हŜबाट लेखेका Šन।  पिवũ बाइबलका केही अंशहŜ 
िविभɄ पुˑाहŜमा मौİखक ŝपमानै बढाईयो  र केही समय 
पʮात Ťीक र िहŰू भाषामा लेखीएको िथयो। अिहलेको जˑो 
कागज नŠने भएकोले ,ȑित बेला जनावरको छाला,  ‘िनलो 
ˌोल’, पȈर/ढुǀा मा लेİखने गįरȻो। Ťीक भाषा दाया बाट 

१०. पिवũ बाइबलको इितहास  
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बायाँ ितर लेİखȻो र िहŰू चािहँ बायाँ बाट दायाँ तफŊ  लेİखने 
भएकाले गदाŊ एउटा िसंगो पुˑकको ŝपमा बाइबल लेİखनु 
गाहŖ कुरा िथयो। 

  

िवʷको इितहासमा, बाइबल सबै भȽा पिहला 
चौधसयपचास मा ʞािटन भाषामा छािपएको िथयो। सबैभȽा 
पिहला  सũसय सȅाईस सालमा भारतमा तिमलभाषामा बाइबल 
छािपएको िथयो। ȑस पिछ िविलयम Ɛारीले कɄडा 
(दिƗनभारतीय भाषा)मा बाइबलको उʕा गरेका Šन्। सोही 
कामलाई  अङ्Ťेजी  िवȪान् जोन हȵस  ले अठारसय एकितस् 
मा, बेलारी भिनने ̾थानमा पूरा गरे। बाईबलका सबै पुˑकहŜ 
िवरोधाभासपूणŊ नभएर एक अकाŊ सँग िमʗाजुʗा छन् र सबै 
पुˑकको आशय मानव जाितको मुİƅ र संसारको सुŜ र अȶ 
सँग जोिडएको छ। सोही कुरा वैǒािनक हŜले पिन योƶ मानेका 
छन्। बाइबलका पुˑकमा लेİखएका कुराहŝले मािनसलाई 
एक सद्गुणी ʩİƅको ŝपमा  पįरवतŊन गįरिद̢छ। पिवũ 
बाइबल सɼूणŊ देश, र जीवन शैली सँग िमʗोजुʗो छ, वा  
मािनस को दैिनक जीवनसँग मेल खा̢छ। सबै वचन परमेʷरले 
िदनु भएको हो। ती धमŊशा˓हŝ िशƗा िदन अिन मािनसको 
जीवनमा भएका गलत कुराहŝ देखाइिदने काममा उपयोगी 
छन्। धमŊशा˓हŝ गʔी सुधानŊ अिन उिचत जीवन कसरी 
िजउनु ȑो िसकाउनुमा उपयोगी छन् (२ ितमोथी ३:१६)। परमेʷर 
ˢयम् ती पुˑकहŜको ŷोत ŠनुŠ̢छ। तǽालको अनुसɀान 
अनुसार , तीन हजार भȽा बेसी भाषा हŜमा बाइबललाई 
छािपएको छ ता की पǠानɬे Ůितशत (९५%) मािनस हŜले 
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आ̫नो मातृ भाषामा अȯयन गनŊ पाउन।  हरेक ţीिʼयन 
पįरवारमा कɹीमा पिन एउटा बाइबल, आ̫नो आİȏकी 
वृİȠको लािग राƣे गरेको पाइ̢छ। सवाŊिधक िवकृ Šने पुˑकमा 
हरेक वषŊ बाइबल पनő गदŊछ, ȑो पिन करोडौ ंको संƥामा।  

 

भारतीय Ŝपैयाँमा सŲाट अशोकाको ˑʁ  राİखएको 
छ, जसले येशू ţीʼ ले भȽा चार सय वषŊ पिहला राǛ गदŊथे। 
सो ˑंभको मुिन पǥी यˑो लेİखएको छ:- ‘सȑ मŐभ 
जयथे’(अथरभना रभना वेद;मुǷाको उपिनसेद)  जसको अथŊ 
Š̢छ : केवल सȑको माũ िवजय Š̢छ।  यिद येशू ţीʼ को 
िसǊा झुटो ŠȻो भने र उहाँ ठगी गनő मािनस ŠनुŠȻो भने, 
उहाँको िशƗा  आज सʃ रहने िथएन। आज, उहाँको िशƗा 
िवʷभįर फैिलएको छ जसले गदाŊ धेरै मािनस हŜ धािमŊकताको 
बाटो मा लागेका छन्। “उपिनशेदको िशƗा/िसȠाȶहŜ” 
नामको िकताबको पेज नं ५२९ मा ŵी s ामी रंगनाथनȽले यसरी 
लेखेका छन् 

यस संसारमा मा दुई वटा ठूला शİƅ हŜ छन्। एउटा 
चािहँ ‘तरवार’ र अकŖ चािहँ ‘Ůेम’।Ůेम को अगाडी तरवार सधœ 
हादŊछ। उदाहरण को लािग, ए लेƛजेȵर, काएसर र चरलमन् 
हŜले तरवारको बलमा राǛ ̾थापना गरे तर आज ती राजाहŝ 
छैनन। तर येशू ţीʼले Ůेम Ȫारा आ̫नो 
राǛ ̾थापना गनुŊ भयो र आजसʃ पिन 
वहाँको राǛ छदै, धेरै मािनस हŜ वहाँको 
राǛ िवˑारको लािग जीवन ȑाư तयार 
छन्। मािनस जाती को इितहास मा येशूले 
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झै अŜ कसैले Ůभाव जमाउन सकेको छैन। आजसʃ पिन 
उहाँलाई पǊाउने मािनसको संƥा िवʷमै धेरै छ। िवʷमा 
सबैभȽा धेरै संƥामा पिढने पुˑक बाइबल हो भȽा फरक 
पदŔन। जˑो सुकै सम˟ा आओस् वा सतावट आओस्, चाहे 
ˢगŊ र पृțी िबतेर जाओस् तर उहाको िशƗा किहलै िबतेर जाने 
छैन, िकनकी ती सबै सȑ छन्। मालाइ लाƬैनकी, मैले यसो 
भिनरहँदा मेरो Ɨमता भȽा मािथ बोिलरहेको छु।   

 
 
 
“एउटा धनी मािनस िथयो। उसले बŠमूʞ लुगाहŝ 

लगाउँȚो। ȑहाँ लजरस नाउँ गरेको रएक गरीब मािनस ब˖ो 
ȑो ȑस धनी मािनसको घरको ढोका अिघ सुती रहȻो। ȑसको 
शरीर घावै घावले भįरएको िथयो। यिद ȑसले ȑस धनी मािनसले 
खाएर उŰेको खान पाए पिन सȶुʼ ŠȻो। किहले काँही 
कुकुरहŝले ȑसको घाव चािटरहेका ŠȺे। केही समय पिछ 
लाजरस मयŖ। ˢगŊदूतहŝले लाजरसलाई बोकरे अŰाहम को 
काखमा सुİɼिदए। ȑो धनी मािनस पिन मयŖ अिन उसलाई 
गाडीयो । ȑसलाई नरकलोकमा पठाइयो अिन खुबै◌ै कʿमा 
परयो। ȑो धनी मािनसले टाडोबाट अŰाहामले लाजरसलाई 
आ̫नो काखमा िलएको देƥो। ȑसले िचǉाएर भɊो, ‘हे िपता 
अŰाहम, ममािथ दया गनुŊहोस्! लाजरसलाई मकहाँ 
पठाइिदनुहोस् तािक ȑसले आ̫नो औलंा पानीमा चोɫ स̋छ र 
मेरो िजŰोलाई शीतल पाįरिदओस्।’ िकनभने यी ǜालामा म कʼ 
पाइरहेकोछु।’ तर अŰाहमले भने, हे मेरो छोरो, स̱झ, ितमी 
कसरी बाँिचरहेका िथयौ? ितŲो िजवनमा दामीदामी धेरै चीजहŝ 
िथए। लाजरसकोमा सबै नराŲो चीजहŝ माũ िथए। अिहले ȑो 

११. धनी मािनस र माưे को ̊ʼाȶ  
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यहाँ सुखमा छ, अिन ितमी चाँही कʼ पाइरहेछौ। ितमीहŝ र 
हाŲो बीचमा पिन एउटा ठूलो खाडल छ। यहाँबाट कोही पिन 
ितमीहŝ भएकोमा पुư सƅैन अिन ȑहाँबाट पिन कोही यता 
तनŊ सƅैन। ȑो धनी मािनसले भɊो, तब हे िपता अŰाहाम। 
लाजरसलाई पृțीमा मेरो बाबुको घर पठाइिदनुहोस्। मेरा 
पाँचजना भाइहŝ छन्। यिद लाजरसले ितनीहŝलाई चेताउनी 
िदए भने, ितनीहŝ यो कʼमय ठाउँमा आउने छैनन्। तर 
अŰाहाले भने, ितनीहŝको लािग पढन मोशाको ʩव̾था र 
अगमवƅाहŝको ŤȺहŝ छन्, ितनीहŝले ितनीहŝबाट नै 
सुनुन्। तर ȑो धनी मािनसले भɊो, होइन! िपता अŰाहाम! यिद 
कोही मरेकाहŝबाट एक जना ȑहाँ गए, ितनीहŝले िवʷास 
गनőछन् अिन şदय र जीवन पįरवतŊन गनőछन्।’ फेįर अŰाहामले 
भने, ‘होइन! यिद ितŲा भाइहŝले मोशा र अगमवƅाहŝलाई 
सुȽैनन् भने, ितनीहŝले मृȑुबाट उठेर आएकाहŝलाई पिन 
ȯान िददैनन्।”                                        (लुका १६: १९-३१) 

 
 
 

 मेरा िŮय दाजुभाइ र िददीबिहनीहŜ, मैले जसरी 
अिघʟो पृʿमा अवगत गराए, तपाईंलाई के लागछ, येशू ţीʼ 
को ŠनुŠ̢छ? के उहाँ ठगी गनő, झुƐाउने, पागल मािनस अथवा 
सȑ परमेʷर हो? यिद तपाई ं येशू ţीʼ सȑ परमेʷर हो भनी 
घोषणा गनुŊŠ̢छ भने, तपाईलें पिन उȠार र मुİƅ पाउन 
सƋुŠ̢छ। कुनै पिन मािनस ले आफू जुन अव̾था मा छ ȑˑै 
अव̾था बाट येशू ţीʼȪारा उȠार  र मुİƅ पाउन स̋छ। यो 
मुİƅ पाउन को िनİɹ पुनजŊɉ िलनु, तीथŊ याũा जानु, आफैलाई 
सजायिदनु वा कुनै धािमŊक कमŊ  गनुŊ कुनै जŜरी छैन। यो मुİƅ 
िसतैमा पाइने कुरा हो चाहे जुन सुकै जाती, समूहको, मिहला वा 

१२. येशू ţीʼ को ŠनुŠ̢छ, तपाइँको 
िनणŊय के छ  
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पुŜषनै िकन नहोस्। िकनिक बाइबल ले भȽछ िक परमेʷरको 
इǅा पिन यही हो िक सबैले सȑ लाई जानुन् र उȠार र मुİƅ 
पाउन। उदाहरण को लािग, एउटा चोर जसलाई एशुिţˑको 
एकापǥी Ţस मा झुǷाईएको िथयो र उसले पʮाताप गयŖ र येशू 
ţीʼ ले ȑही समय उसको िनİɹ ˢगŊको बाटो खोिलिदनु भयो। 
 

यिद तपाईंपिन मुİƅ पाउन चाहनु Š̢छ भने, तपाईलें Ůभु 
येशू ţीʼ मा िवʷास गनुŊपनő Š̢छ र यˑो ŮाथŊना गनुŊपनő 
Š̢छ:  

हे येशू, तपाई ं अनुŤह र दयाको खानी ŠनुŠ̢छ। दुई 
हजार वषŊ भȽा पिहला यस संसारमा आई मलाई मुİƅ 
िदनुभएको र सȑ िचनाई िदनुभएको लािग धɊवाद छ। म 
आ̫नो पाप मनी िलदछु र िवʷास गछुŊ  िक तपाई ं एक पिवũ 
परमेʷर जो मेरो पाप को कारण ले यस संसारमा आई दुơ भोưु 
भयो र Ţस मा मनुŊभयो। मेरो िहदŊयको गिहराइ बाट िवʷास 
गरीकन मा यो मिनिल̢छु की तपाई ं एकमाũ सȑ परमेʷर 
ŠनुŠ̢छ जो मेरो िनİɹ माįरनुभयो, गािडनु भयो र तेŷो िदन मा 
बौरी उठ्नु भयो। धɊबाद Ůभु मेरा पाप हŜ लाई Ɨमा गरीकन 
मेरो नाम जीवनको पुˑक मा लेखी िदनु भएको लािग । मा 
िवʷास गदŊछु र आशा गदŊछु िक एकिदन तपाई ंफेįर आउनुŠनेछ 
र मलाई ˢगŊमा लानुŠनेछ।  धɊवाद, Ůभु! म तपाईंलाई बधाई 
िददछु की तपाई ंपरमेʷरको राǛको सद˟Šँदै छ र मलाई ȑहाँ 
सİ̱झनु होला। धɊवाद। 

************* 
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एक लेख जो, ‘िशवामोƨा लोकल डेली’ २५-१२-१०१२ मा छािपएको िथयो। 

 
 
 

“येशुखृʼ परमेʷर ŠनुŠȻो र हामीले माũ येशू ţीʼको आराधना 
गनुŊपछŊ , जो हाŲो िनİɹ मािनस बɄु भयो। ितिमहŜ पारमेसहौारको 
माहान पराितŜप येशू बााहेक अŜलाई पुǘ सƊैनौ ं। येशू बाहेक अŜ 
सȑ ईʷरको कʙना गनŊ भएका ितŲा खोज वा ŮयासहŜ ʩथŊका Šन्।”  

-ˢामी िववेकानȽ 
(ˢामी िववेकानȽको पूणŊ कायŊ, भोʞुम ८, पेज नं: १८२) 

 
येशू ţीʼ को पिवũता, जो हामीहŝको बीचमा रहनु 
भयो, उहाँकाबारेका वचनहŜ बाइबल मा यसŮकार 
लेİखएका छन्: 
 परमेʷरका ˢगŊदूत जो कँुवारी माįरयम सँग येशूको 

जɉको बारेमा कुरा गरेका। 
“पिवũ आȏा ितमीमािथ आउनुŠनेछ अिन सवŊशİƅमान 
परमेʷरको शİƅले ितमीलाई ढाकनेछ। यसकारणले जो 
जɉनुŠ̢छ उहाँ परमेʷरको पुũ कहलाइनु Šनेछ।”                                

(लुका १:३५) 
 

यहाँ पįरǅेद नं◌ं १३ देİख २० बाट पुनः  उȋादन गįरलेखीएको 
छ र यसका िविभɄ लेखहŝ, यस अघाडीका  िविभɄ 

िजʟाˑरीय पũपिũकाहŝमा Ůकाशन भएका छन्  । 

१३. येशू ţीʼ जो पिवũ परमेʷर ŠनुŠ̢छ   
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 जब येशूका जİɉनु भयो उहाँ शतŮत मानव 
ŠनुŠȻो र मािनसहŝको बीचमा साढे तेȅीस 
बरसʃ रहनुभयो। 
“हाŲा Ůधान पूजाहारी, येशू ŠनुŠ̢छ जो हाŲा कमजोरीहŝ 
बुǝ समथŊ ŠनुŠ̢छ। जब येशू यस संसारमा ŠनुŠȻो उहाँ 
हरेक कुरामा परीिƗत Šनुभयो जसरी हामी परीिƗत छौ,ं तर 
उहाँले किहʞै पाप गनुŊ भएन।”                    (िहŰू ४:१५) 

 जब मािनसहŝले उहाँमा कमजोरी देखाउन लागे, 
उहाँले भɄुभयो:  
“म पापको दोषी छु भनेर ितमीहŝमा कसले Ůमाण िदन 
स̋छौ?”                                               (यूहɄा ८:४६) 

 
 हरेक धमŊले पापको Ǜाला मृȑु हो भȽछ र रगतको 

बिलदान िबना ȑो पाप बाट उिमिकने उपाय छैन। 
“ţीʼमा पाप िथएन। तर परमेʷरले उहाँलाई पापी 
बनाउनु भयो। परमेʷरले यो हाŲो लािग गनुŊभयो तािक 
हामीहŝ ţीʼमा परमेʷरिसत धािमŊक रहन सकौ।ं”  

(२ कोरİȺ ५:२१) 
 

 जब साढे र बाţाको बली ले मािनस को पाप धुन 
असʁव भयो -  
“हामी जो ţीʼमा छौ ंउहाँका रगतबाट मुƅ गराइएका 
छौ।ं परमेʷरकै असीम अनुŤहले आ̫ना पापहŝबाट 
हामीले Ɨमा पाएकाछौ।ं”                        (एिफसी १:७) 
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 जब यŠदा (जो बाŸ  मȯे एक चेला िथए) ले थाहा 
गरे िक उसले तीस चाँदीका िसſाहŜको लािग 
येशूलाई धोका  िदए, उसले भɊो: 
“मैले पाप गरŐ , मैले एकजना िनदŖष मािनसहलाई मानŊ 
ʞाएँ।”                                               (मȅी २७:४) 

 जब महासभामा यšदीहŜ र धािमŊक सवŖǄ िनकाय 
छानिबन गनŊ भेिटयो- 
“मुƥ पूजाहारीहŝ, र पूरा यšदी महासभाले येशूलाई 
मानŊका िनİɹ येशू िवŜȠ झटूो Ůमाण खोिजरहेका िथए। 
तर ितनीहŝले कुनै ȑˑो Ůमाण पाएनन्। अनेकौ ं
मािनसहŝ आए अिन येशूको िवŝȠ झटूो आरोपहŝ 
लगाए। तर ती Ůमाणहŝ एक अकाŊमा िमʗैनȚो।”  

(मकूŊ स १४:५५-५६) 
 िपलातस गभनŊरले भने 

“ितमीहŝले यो मािनसलाई मकहाँ ʞायौ। ितमीहŝले 
भɊौ िक यो मािनसले मािनसहŝलाई मकहाँ उȅेिजत 
गराइरहेकोछ। तर मैलै ितमीहŝकै अिघ उहाँलाई 
जाँचे। तर ितमीहŝले लगाएको कुनै पिन दोषरोपनमा 
मैले उहाँमािथ कुनै दोष पाईन। ȑसरी नै हेरोदले पिन 
उहाँमा कुनै दोष देखेनन्। ितनले ȑसैले गदाŊ उहाँलाई 
हामीकहाँ पठाएका Šन्। हेर, येशूले कुनै दोष गनुŊ भएको 
छैन िक उहाँले मृȑु दǷ पाउन्।”    (लुका २३:१४,१५) 

 

 िपलातसले मुƥ पुजारी र भीडलाई घोषणा गरे: 
“मैले यो मािनसमािथ आरोप थोɓ कुनै दोष पाइन।”  

(लुका २३:४) 
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 िपलातस ɊायकताŊको कुसŎमा बिसरहेको बेला उनकी 
धमŊपȉीले ितनलाई एउटा समाचार पठाइन्। समाचार 
यˑो िथयोः  “ȑो िनदŖष मािनसको िवŜȠमा केही 
नगनुŊहोस्। ितनको बारेमा आज राती मैले सपना 
देखेकी छु। अिन ȑो समपनाले मलाई अȑȶ 
िवचिलत तुʞाएको छ।”                    (मȅी २७:१९) 
 

 येशू संग Ţूसमा टाँिगएका दुई चोर मȯे एकले 
गवाही िददै अकŖ लाई भɊो:-  
“ितमी र म अपराधी हौ हामीले गनŔ पछŊ  िकनभने हामीले 
अपराध गरेका छौ।ं तर यस मािनसले केही भूल गरेको 
छैन!”                                              (लुका २३:४१) 

 
 सैिनक अिधकारीले के भएको िथयो देखे। ितनले 

परमेʷरको Ůशंसा गदŔ भने, “िनʮय यी मािनस 
धािमŊक मािनस Šन्।”                       (लुका २३:४७) 

 

 पũुस १२ जना चेलाहŜ मȯे एक, जो येशू संग ३½ 
बषŊ को लागी िथए  

येशू को बारेमा गवाही िदए :- 
 “उनले पाप गरेनन्, अिन उनको मुखमा कुनै 
छलको कुरो पाइएन।” मािनसहŜले ţीʼ Ůित नराŲा 
कुराहŜ भने, तर उहाँले ितनीहŜलाई नराŲो भɄु भएन। 
ţीʼले यातना भोưु भयो तर उहाँले मािनसहŜलाई भय 
देखाउनु भएन। अहँ! ţीʼले आफूलाई परमेʷरमा सुɼनु भयो 
जसले सही Ɋाय गनुŊŠ̢छ।”                    (१ पũुस २:२२,२३) 
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येशू ţीʼ आ̫नो जɉ, जीवन, मृȑु र पुनŜȈानमा पूणŊ 

ŝपले  
पिवũ ŠनुŠ̢छ, आजको िदन सʃ पिन कसैले उहाँमा 

किहʞै एउटा गʔी भेटाएको  छैन। 
परमेʷर यˑै ŠनुपछŊ  होइन र? उहाँलाई अŜ को सँग 

तुलना गनŊ सिक̢छ र?  
Ůभु येशू ţीʼको Ůशंसा होस्। 

********** 
 

१७-०३-१०१३ मा एक राǛ दैिनक अखबार 
संयुƅ कनाŊटक मा Ůकािशत एक लेख, 

 
 
 

 

 रा Ō̓ का िपता, महाȏागाɀी जी ले आ̫नो िकताब ‘मेरो 
सȑको खोज’ मा यˑो लेखेका िथए “जब मैले पिवũ बाइबलमा 
येशुको डाँडाको उपदेश पढे  यसले मेरो िहदŊय गिहरो गरी छोयो। 
येशू ţीʼको िसǊा ţीिʼयन हŜको लािग माũ नभएर हरेक 
ʩİƅ को लािग अित जŜरी छ । डाँडाको उपदेशको एक 
सारांश जसले गाɀीजी को जीवन मा पįरवतŊन ʞायो र उनलाई 
भारत मुƅ गनŊ को लागी अिहंसा को अथŊ अपनाउन बाȯ 
बनायो। 

 
 

 

१४. येशूको डाँडाको उपदेशको एक सारांश 
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“ती मािनसहŝ धɊ Šन् जसले आफूलाई आİȏक ŝपले 
दįरū छौ ंभनी बुझेका छन्, िकनभने ˢगŊको राǛ ितनीहŝकै 

हो।धɊ शोक गनőहŝ, िकनभने परमेʷरले ितनीहŝलाई 
साȶवना िदनुŠनेछ। धɊ िवनŲ Šनेहŝ, िकनभने ितनीहŝले 

पृțीको अिधकार पाउनेछन्। धɊ धािमŊकताका िनİɹ 
भोकाउने र ितखाŊउनेहŝ, िकनभने परमेʷरले ितनीहŝलाई 
तृɑ पानुŊ Šनेछ। धɊ अŝ Ůित दया देखाउनेहŝ िकनभने 

ितनीहŝले दया पाउनेछन्। धɊ şदयमा शुȠ Šनेहŝ, 
िकनभने ितनीहŝले परमेʷरलाई देƣेछन्। धɊ शाİȶ मेल-
िमलाप गराउनेहŝ, िकनभने परमेʷरले ितनीहŝलाई आ̫ना 

पुũ भɄुŠनेछ। धɊ धािमŊकताको िनİɹ सताइएकाहŝ, 
िकनभने ˢगŊका राǛ  
ितनीहŝकै Šनेछ।” 

 
मािनसको जीवन कˑो Šन जŜरी छ? 

 ितमीहŝ पृțीका नून हौ। यिद नूनको ˢाद नै छैन भने, 
फेįर ȑसलाई नुिनलो के-ले पानő र? यिद नूनमा नूनको 
ˢाद नै छैन भने ȑो फािलन र मािनसका खुǥाले 
कु̵चनबाहेक अŝ केही कामको Šँदैन। 
 

 “ितमीहŝ संसारका Ǜोित हौ जसले संसारलाई उǛालो 
पाछŊ । डाँडामा बसािलएको नगर अ̊ˈ रहन सƅैन। 

येशूले Ůचार गनुŊभए अनुसारको जीवन िबताउनु भयो: 
को चािहँ आिशषिसत र उनीहŝले के Ůाɑ गछŊ न? 
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ȑसरीनै मािनसहŝले बȅी बालेर पाथीमुिन रा̏दैनन्। 
ȑसको सǥामा ितमीहŝले ȑसलाई सामदानमा रा̏छन्। 
यसरी घरमा भएका सबै मािनसहŝले उǛालो पाउने छन्। 

 

 यिद ितŲो दािहने आँखाले ितमीलाई बाधा पुयाŊउँछ भने, 
ȑसलाई िनकालेर फािलदेऊ। िकनभने ितŲो सɼूणŊ शरीर 
नरकमा पनुŊ भȽा बŜ ितŲा अǀहŝमȯे एउटा नʼ Šनु 
ितŲो िनİɹ िहतकारी Šनेछ। 

 तर म ितमीहŝलाई भȽछु, ‘दुʼको सामना नगर्। यिद 
कसैले ितŲो दािहने गालामा चट्काइिदयो भने ȑसलाई देŰे 
गाला पिन फकाŊइदाओ।यिद कसैले ितमीिसत केही मा̑छ 
भने ȑो िदइहाल। कुनै ʩİƅले कजाŊ िलन चाहेमा पिन केही 
िदन अˢीकार नगर। 
 

 म ितमीहŝलाई भȽछु, आ̫ना शũुहŝलाई Ůेम गर, 
ितमीहŝलाई खेदो गनőहŝको िनİɹ ŮाथŊना गर। 
ितमीहŝलाई सराɓेहŝलाई पिन आशीवाŊद देऊ। 
ितमीहŝिसत दुʩŊवहार गनőहŝको लािग पिन ŮाथŊना गर। 
यिद ितमीले यसो गयŗ भने ितमी ˢगŊको िपताका साँचो पुũ 
Šनेछौ। 

 

 यिद ितमीहŝसँग Ůेम गनőहŝलाई माũ Ůेम गदŊछौ भने 
ितमीहŝले  के इनाम पाउने छौ?महसूल उठाउनेहŝले पिन 
ȑसै गछŊ न्।िकनभने उहाँले दुʼ र सǍन दुवैका िनİɹ घाम 
लगाइिदनुŠ̢छ। अिन धमŎ र अधमŎहŝको िनİɹ वृिʼ 
पठाइिदनुŠ̢छ। 
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 िशयार बस, जब ितमीहŝ राŲो काम गछŗ, अŝ 
मािनसहŝका उपİ̾थितमा ȑˑा देखावटीका िनİɹ काम 
नगर। यिद ȑसो गयŗ भने ˢगŊमा भएका ितŲा िपताबाट 
ितमीहŝलाई केही इनाम िम̵नेछैन। ‘जब ितमी 
दरीūहŝलाई सहायता िद̢छौ ȑसको िवǒापन नगर 
कपटीहŝले जˑो काम नगर।जब ितमी ŮाथŊना गदŊछौ, ितमी 
आ̫नो िभũी कोठामा पसी ढोका बȽ गर। ȑसपिछ ितमी 
आ̫ना िपतािसत गुɑमा ŮाथŊना गर। 

  ‘आ̫नो िनİɹ पृțीमा सɼिȅ नथुपार। जहाँ खीया र 
िकराहŝले सɼिȅ Ȱंस पाįरिदनेछ। अिन चोरहŝले पिन 
ितŲो घर फोरेर ȑहाँको सɼिȅ चोछŊ न्।कारण जहाँ ितŲो 
धन Š̢छ, ȑही ंितŲो मन पिन Šनेछ। 
 

  ‘कसैले पिन दुई मािलकको सेवा एकै समयमा गनŊ सƊैन। 
एउटै समयमा एकै साथमा ितमीहŝले परमेʷर र धनको 
चाकरी गनŊ सƊैनौ। एउटा िशˈ आ̫नो गुŝभȽा मािथ Šन 
सƅैन। तर Ůȑेक मािनस जसले पूणŊŝपले िसिकस̋छ तब 
माũ उ गुŝ झœ बɄस̋छ। 

 

 जब ितमी ȑो काम गनुŊ योƶ छौ, अिन जो ȑसको लािग 
उपयुƅ छ ȑो मािनसको लािग असल कमŊ गनुŊ अˢीकार 
नगर। जब ितमीसँग आ̫नो िछमेकीलाई आवʴक परेको 
चीज छ र उसले पिन मा̑छ भने, “भोिल आऊ” नभन, िदई 
हाल। 

 

 “जब कसैले ितमीलाई िववाह भोजमा िन̱ȑाउँछ, मुƥ 
आसन दखल नगर। ती मािनसले ितमीहŜभȽा पिन मुƥ 
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मािनस िन̱ȑाएको Šन स̋छ। अिन यिद ितमी आसनमा 
बिसरहेकाछौ भने िन̱ȑाउने मािनसले ितमीलाई भɄेछ, यो 
मािनसलाई ितŲो आसन देऊ। तब अİȶम आसनमा गएर 
ितमीले ब˘ु पनőछ। यसकारण जब कुनै मािनसले ितमीलाई 
िन̱ȑाए भने गएर िनɻ ˑरीय आसन ओगट। तब ȑो 
ितमीलाई िन̱ȑाउने मािनस आएर भɄेछ, ए िमũ, 
अितिथहŝले ितमालाई सʃान गनőछन्। िकनभने जसले 
आफैलाई मािथ उठाउँछ ȑो तल झनुŊ पछŊ । तर जसले 
आफœ लाई िनɻ ˑरको मा̢छ ȑसलाई उǄ तुʞाइनेछ। 

 

 अŝको Ɋाय नगर, अिन अŝले पिन ितŲो Ɋाय गनő छैन। 
के एउटा अɀाले अकŖ अɀालाई डोयाŊउन स̋छ? अहँ! दुवै 
नै खाडलमा पनőछन्। ितमी आ̫नो आँखमा सानो छेˋा 
पसेको थाहा पाउदैनौ, भाईको आँखमा परेको धुलो िकन 
दे̏छौ? ितमीहŝ आफैले आ̫नो आँखबाट ठूलो छेˋा 
िनकाल। ȑसपिछ ितमीहŝले ˙ʼसंग ितमीहŝको भाइको 
आँखामा परेको धुलो िनका̵न सƋेछौ। 

 

 ितमीहŝले अŝको कसुर Ɨमा गयŗ भने ितमीहŝका 
ˢगŊमा ब˘ुŠने िपताले पिन ितमीहŝलाई Ɨमा गनुŊŠनेछ। 
अŝ मािनसहŝले ितमीहŝलाई जे जसो गŝन् भɄे 
ितमीहŝ चाह̢छौ, ितमीहŝले पिन ितमीहŝलाई ȑसै गर। 

 

 ‘मलाई Ůभु, Ůभु, भɄे हरेक मािनस ˢगŊको राǛमा Ůवेश 
गनŊ पाउनेछैन। तर जसले ˢगŊमा ŠनुŠने मेरो िपताको इǅा 
पालन गछŊ । उसले ˢगŊको राǛमा Ůवेश गनŊ पाउनेछ। 
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“हरेक मािनस जसले मैले भनेका यी कुराहŝ सु̢छ र पालन 
गछŊ  उनै बुİȠमान हो। बुİȠमान मािनसले आ̫नो घर 
चǥानमािथ िनमाŊण गरेको छ।” 

 

 िफŢी माũ गरेर कसैले पिन आ̫नो आयुमा केही समय 
बढाउन सƊैन। आकाशका चरा चुŜǀीलाई हेर, ितमीहŝले 
नता किहले बीऊनै छछŊ न्, न अɄको फसल काट्छन् न 
भकारीहŝमा बटु̵छन्। तर ितमीहŝ का ˢगŊका िपताले 
ितनीहŝलाई खुवाउनु Š̢छ। तर ितमीहŝलाई थाहाँ छ ती 
चराचŜǀीहŝ भȽा ितमीहŝ बŠमूʞ छौ। ितमीहŝ अŝ 
थोकभȽा परमेʷरको राǛ र उहाँको धािमŊकताको िवषयमा 
इǅा गर। तब उहाँले ितमीहŝलाई ितमीहŝले चाहेका यी 
जʃै कुराहŝ िदनुŠनेछ। 

 
 
 

              “हे हाŲा ˢगŊमा ब˘ुŠने िपता, तपाईंको नाउँ सँधै 
पिवũ रहोस्।’ तपाईंको राǛ आवोस् अिन तपाईंको इǅा 
ˢगŊमा झœ यस पृțीमा पूरा होस्। आज हामीलाई Ůȑेक िदन 
चािहने भोजन िदनुहोस्। हाŲा अपराधहŝ Ɨमा गįरिदनुहोस्। 
जसरी हामीले पिन आ̫ना अपराधीहŝलाई Ɨमा गरेका छौ।ं 
हामीलाई परीƗामा पनŊ निदनुहोस् तर हामीलाई दुʼबाट बँचाउनु 
होस्। िकनभने राǛ, पराŢम र मिहमा सदासवŊदा तपाईंकै हो।” 
आमेन। 
 
 

कसरी ŮाथŊना गनő? 
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०२-०४-२०१३ मा ̾थानीय दैिनक ‘पवन िशवमोƨा’ मा Ůकािशतएक लेख 
 
 

 

२०२० वषŊपिहले येशू ţीʼ यो संसारमा जनम िलनु भएको िथयो र 
साढे ३३ वषŊ मािनस हŜको बीच मा रहनु भयो। साढे ३ वषŊको 
सेवाकाई जीवनमा उहाँले गनुŊ भएका ३७ महȕपूणŊ चमǽार हŜ 
जुन पिवũ बाइबल मा लेİखएका छन् ती िनɻ िलİखत छन्:- 

1. कानामा भइरहेको िववाहभोज मा जब दाƤȨ सिकयो, 
येशू ţीʼले लगभग २० गैलन पानी जुन छ वटा ढुǀाको 
जारमा राİखएको िथयो ȑसलाई दाƤȨमा पįरवतŊन 
गनुŊभयो।                                              (यूहɄा २:१-११) 
 

2. कफनŊŠममा एकजना राजाका अिधकारी िथए। ȑो 
अिधकाįरको छोरो िबमारी िथयो। येशूले उȅर िदनुभयो, 
“जाऊ, ितŲो छोरो बाँǇेछ।” र ȑही समय उसको छोरो 
चंगाई भयो।                                      (यूहɄा ४: ४३-५४) 

 

3. एक जना मािनस जो सभाघर मा भूत Ȫारा कɥा गरीएको 
िथयो िचǉाउँदै येशू लाई भɊो , 'के तपाइँ हामीलाई नʼ 
गनŊ आउनुभएको छ?म तपाईंलाई जाȽछु परमेʷरका एक 
पिवũ जन्।’ तर येशूले ȑो दुʼाȏालाई हकानुŊ भयो, “चूप 
लाग्। यो मािनसदेİख िनİˋ हाल्।” ȑो दुʼआȏाले 
मािनसहŝकै अिघपिǥ ȑो मािनसलाई भँूइमा पछाįरिदयो। 

१५. येशू Ȫारा ŮदशŊन गįरएका Ůमुख चमǽारहŜ 
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ȑसपिछ दुʼ आȏाले ȑो मािनसलाई केही नोƛान नगरी 
छाडी िदयो।                                      (लुका ४: ३१-३६) 

 

4. येशू पũुसको घरमा जानुभयो। ȑहाँ येशूले उसकी सासूलाई 
कडा ǜरोले थिलएर पलǀमा लिडरहेको पाउनु भयो। तब 
येशूले ितनको हात छुनुभयो ितनी िनको भइन्। 

 (मȅी ८:१४-१५) 
5. ȑसै साँझ मािनसहŝले भुत लागेका धेरै जनालाई िलएर 

येशूकहाँ आए। येशूले भूतहŝलाई खेदनु भयो। जो-जो 
िबमारी परेका िथए ती सबै ठीक भए।          (मिȅ  ८:१६) 

6. जब पũुस ले सारा रात पįरŵम गरेर पिन एउटा पनी माछा 
मानŊ सिकरहेका िथएनन र हरेस खाइसकेका िथए, उहाँ 
एउटा डुǀामा चढनु भयो जुन शोमोनको िथयो अिन 
उसलाई ȑो डुǀालाई िकनारको अिलक छेउमा लाउन 
लागाउनु भयो। तब उहाँ ȑसमा ब˘ु भयो अिन 
मािनसहŝलाई िसकाउन था̵नु भयो। जब येशूले आ̫नो 
भनाई सƋु भयो, उहाँले िशमोनलाई भɄु भयो, “यो 
डुǀालाई गिहरो पानी ितर लैजाऊ अिन माछा मानŊ जाल 
िफजाऊ।” ȑहाँ ितनीहŝले थुŮै माछा मानŊ सफल भए।  

(लुका ५:१-६) 
 

7. एउटा शरीर कोढीले पीडीत मािनस पिन िथयो। जब ȑसले 
येशूलाई देƥो, उहाँ अिघ िनŠįरएर िवȶी गनŊ लाƶो, “हे 
Ůभु, मलाई िनको पाįरिदनुहोस्। म जाȽछु तपाईंले चाहनु 
भयो भने मलाई जाती पानुŊ सƋु Š̢छ।” येशूले भɄु भयो, 
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“म ितमीलाई िनको पानŊ चाह̢छु। िनको होऊ!” ȑसपिछ 
उहाँले ȑस मािनसलाई छुनु भयो। झǥै कोढले छोढयो।           

(लुका ५:१२,१३) 
 

8. एकजना सेनाका अिधकारी उहाँकहाँ आए अिन उहाँको 
सहयोगको िनİɹ िवȶी गरे।हे Ůभु! मेरो नोकर पƗवातल े
थिलएर मेरो घरको पलǀमा लिडरहेको छ। उसले आ̫नो 
शरीर चलाउनसʃ सकेको छैन अिन उŤ ʩथाले पीिडत 
छ।’...येशूले ȑस अिधकारीलाई भɄुभयो, ‘ितŲो घरमा 
जाऊ। ितमीले िवʷास गरे जˑै ितŲो नोकर िनको 
भइसकेको Šनेछ।’ अिन ठीक ȑसैबला उसको नोकर 
िनको भयो।                                           (मिȅ  ८:५-१३) 

9. केही मािनसहŝ एकजना पƗवाती रोगीलाई आफूहŝ 
िसत िलएर येशू भएकहाँ आए। तब येशूले पƗवातको 
रोगीलाई भɄुभयो, ‘उठ ितŲो िबǊौना बोक र घर 
जाऊ।’अिन ȑो मािनस उठयो र घरितर लाƶो।  

(मिȅ ९:२-८) 
 

10. अकŖ िदन सभाघरमा येशूले सुकेको हात भएको 
मािनसलाई  दे̏नुभयो र उसलाई भɄुभयो, “यहाँ खडा हौ 
र आ̫नओ हात पसार ” उसले हात पसायŖ र पूणŊ ŝपमा 
पुन̾थाŊिपत भयो।                                   (मकूŊ स ३: १-६) 
 

11. जब येशू शहरको फाटक निजक पुưु भयो,एउटी िवधवाको 
एउटै भएको छोरो मरेको िथयो।उहाँ ȑस िवधवाको िनİɹ 
şदयबाट दुः खी Šनु भयो र ितनलाई भɄुभयो, “नरोऊ।” 
येशू शवपेिटकाको निजक पुưु भयो अिन ȑसलाई 



55 

छुनुभयो। लाश लिगरहेका मलामीहŝ टſ अिडए। 
उहाँले ȑो मरेको केटोलाई भɄु भयो, “ए युवक म ितमीलाई 
भȽछु, उठ।”ȑसपिछ ȑो मरेको केटो तǽालै उठेर ब˟ो 
अिन बात गनŊ शुŜ गयŖ।                        (लुका ७:११-१७) 

 

12. एकपटक येशू आ̫ना चेलाहŝ सँग समुȾ बाट भएर जाँदै 
ŠनुŠȻो, समुūमा ȑस बेला डरलागदो आँधी चʞो। 
समूūका छालहŝले डुǀाको छेऊमा हाɊो, अिन डुǀामा 
पानी प˘ लाƶो, डुǀा Ůाय पानीले भįरन लाƶो येशूले 
समूūलाई भɄू भयो, “चूपचाप बस शाȶ हो। अिन तǽालै 
आँधी थािमयो अिन ताल शाȶ बɊो।    (मकूŊ स ४:३५-४१) 

13. गेरासेनेसको Ɨेũ मा दुʼ आȏाहŜ संग एक मािनस िचहान 
मा ब˗थे। जब उनले येशूलाई टाढाबाट देखे, उनी दौिडए 
र येशूको अगाडी आ̫नो घँुडा टेके र भने, “मबाट तपाईले 
के चाहनुŠ̢छ, येशू, सवŖǄ परमेʷरका पुũ? म परमेʷरमा 
शपथ हालेर तपाँईलाई िबȶी गदŊछु मलाई सजाय 
निदनुहोस्!?”येशूले ȑस मािनसलाई भɄुभयो, “ए दुʼाȏा, 
यस मािनसबाट िनˋी आइजा।” ȑसपिछ ȑो मािनसले 
छुटकारा पायो र ȑसको मानिसक अव̾था ठीकै िथयो।  

(मकूŊ स ५:१-२०) 
 

14. एउटी ˓ी जो १२ वषŊ देİख रगतबưे सम˟ा झेिलरहेकी 
िथई,  येशू को पिछलागेको भीडको बीच बाट भएर  येशुको  
ब˓ माũ छुने र िनको Šने आसा  मा  िथई, जब ȑसले 
उहाँको व˓ छोई तǽालै रगत बư बȽ भयो। ȑस ȑस 
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आईमाईले आ̫ना सारा जीउ नै ʩथा मुƅ भएको अनुभव 
गरी।                                                (मकूŊ स ५:२१-३४) 
 

15. केही मािनसहŝ सभाघरका Ůमुखका घरबाट आए, 
ितनीहŝले जाįरयसलाई  भने, “ितŲो छोरी मरी सकी। अब 
गुŝǛूलाई दुख िदने आवʴकता छैन।”..येशू अिन 
उहाँका चेलाहŝ सभाघरका शासकको घरमा जानू 
भयो।अिन बािलकाको हात समातेर येशूले भɄुभयो, 
“तािलता कूमी!” (जसको अथŊ, “सानी बािलका, म ितमीलाई 
भȽैछु उठ!”) सानी बािलका जुŝſै उठी अिन िहंड्न 
लागी।                                              (मकूŊ स ५:३५-४३) 

16. दुइजना अɀो मािनसले उहाँलाई पǊाए। ती अɀाहŝले 
ठूलो ˢरले ŝदै भने, “हे दाऊदका पुũ, कृपया हामीलाई 
सहायता गनुŊहोस्।”येशूले ितनीहŝका आँखाहŝ छोएर 
भɄुभयो, ‘मैले ितमीहŝलाई देƣसƋे बनाउन स̋छु भɄे 
िवʷास ितमीहŝिसत छ। यˑै Šन देऊ।” ȑसपिछ 
ितनीहŝले तुरȶै देƣ सके।                   (मȅी ९:२७-३०) 
 

17. केही मािनसहŝले अकŖ एकजनालाई येशूकहाँ ʞाए। 
उसलाई भूत लागेको Šनाले ȑो मािनसले बो̵ने शİƅ 
गुमाएको िथयो। येशूले ȑस मािनसबाट भूत 
भगाइिदनुभयो। ȑसपिछ ȑो मािनस बो̵न थाʞो।  
                                                       (मȅी: ९:३२-३४) 

18. बेथ˗ाजहाँ जल-कुǷिथयो र धेरै रोगीहŝ आएर नुहाउने 
अिन िविभɄ रोगहŝबाट िनकोŠने गदŊथे। ȑहाँ अठ्तीस 
वŊषदेİख रोगले Ťˑ भएको एकजना रोगी िथयो।यशूले ȑस 
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मािनसलाई सो̡नु भयो, “ितमी िनको Šन चाह̢छौ?” ȑस 
रोगीले उȅर िदयो, “महाशय, मलाई ȑो पानी चिलरहेको 
बेला ȑहाँ प˘ सहायता गनő कोही छैन्। तब येशूले भɄुभयो, 
“उठ! ितŲो ओǊान उठाउ र िहंड” तब तुरȶै ȑो मािनस 
िनको भयो।                                           (यूहɄा ५:१-९) 

19. ठूलो भीड येशूको पिछ लागेको िथयो। उहाँमा कŜणा िथयो 
उनीहŜमािथ र उनीहŜका िबरामीहŜलाई िनको पानुŊभयो। 
जब साँझ पनŔ लागेको िथयो ȑहाँ पाँच रोटी र दुई माछा 
माũ िथयो। येशूले ȑो िलनुभयो र ˢगŊितर हेनुŊ भयो, 
धɊवाद िदनु भयो र रोटी भाँǇु भयो र मािनसहŝलाई िदनु 
भयो। सबैजनाले खाए र बाŸ टोकरी जती भाँिचएको 
रोिटका टुŢाहŜ बाँकी िथए। खानेहŜको संƥा लगभग 
पाँच हजार पुŜष, अŜ ˓ीहŝ र बालकहŝ िथए। 

(मȅी १४:१३-२१)  
 

20. येशू पानीमािथ िहडँदै ितनीहŝ भएितर जानुभयो। उहाँलाई 
पानीमा िहड्दै गरेको देखेर चेलाहŝ डराउन लागेका िथए। 
पũुसले भने, “Ůभु, यिद वाˑवमा तपाईं नै ŠनुŠ̢छ भने, 
मलाई पानीमािथ िहडेर तपाईंकहाँ आउन भɄुहोस्।’ येशूले 
भɄुभयो, “आऊ पũुस।”ȑसपिछ पũुसले डुǀा छोडे र 
पािनमािथ िहंडदै येशू भएकहाँ गए।         (मȅी १४:२२-३३) 
 

21. ȑसपिछ उहाँहŝ झील तरेर गनेसरेतको िकनारमा 
पुưुभयो। ȑस ठाउँका मािनसहŝले येशूलाई देखे। उहाँ 
वाˑवमा को ŠनŠ̢छ भनेर ितनीहŝले जाɄ पाए। 
ितनीहŝले ȑस Ɨेũ वįरपįरका सबै मािनसहŝलाई येशू 
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ȑहाँ आउनु भएको छ भनेर खबर फैʞाए। धेरै 
रोगीहŝलाई येशूकहाँ पुयाŊए।ितनीहŝले उहाँको लुगाको 
िकनार माũ पिन छुनलाई अनुमित माँगे तािक ितनीहŝको 
िबमार जाित होस्। अिन ȑहाँ ȑˑै भयो। 

 (मȅी १४:३४-३६) 
 

22. एउटी आइमाईले येशू ȑही ं ŠनुŠ̢छ भɄे थाहा पाई। 
ȑसको छोरीलाई दुʼाȏा लागेको िथयो।ȑो आईमाई 
यšदी िथईन्, उ िसįरयाको फोिनिसयमा भɄे ठाउँमा 
जɉेकी यूनानी िथई। ȑसले आ̫नो छोरीमा लागेको 
भूताȏा भगाऊन उहाँलाई िबȶी गįरन्।...येशूले ȑस 
आइमाईलाई भɄुभयो, “ितमी जानस̋छौ। ितŲो छोरीलाई 
भूताȏाले छोिडसकेको छ।” ȑो आइमाई घर गई, अिन 
छोरीलाई ओǊानमा पİʐरहेकी देखी, भूताȏा गई 
सकेको िथयो।                                    (मकूŊ स ७:२४-३०) 

23. केही मािनसहŝले उहाँ कहाँ एकजना मािनस जो बैहो र 
लाटो िथयो। ती मािनसहŝले उहाँलाई ȑो मािनसमा 
उहाँको हात राखेर िनको पįरिदनुहोस् भनी िबȶी गरे। 
येशूले ȑस मािनसलाई भीडबाट उहाँसंगै अलग लानुभयो। 
उहाँले आ̫नो हातका औलंाहŝ ȑो मािनसको 
कानहŝमा रा̏नुभयो। ȑसपिछ थुƋुभयो अिन ȑो 
मािनसको िजŰो छुनुभयो। येशूले आकाशमा हेनुŊभयो, अिन 
उहाँले लामो सास िलनु भयो। उहाँले ȑस मािनसलाई 
भɄुभयो, “इɠाता” (यसको अथŊ “खोिलजा”) जब येशूले 
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ȑसो गनुŊभयो, ȑस मािनसको कान खोिलए अिन िजŰो को 
वɀन फुƐो। अिन उ र ˙ʼ बो̵ने भयो। 

 (मकूŊ स ७:३१-३७) 
 

24. २४. येशूले आफूलाई पǊाउने  भीड हŜलाई  हेनुŊभयो र 
उहाँको िहदŊय दयाले भįरयो िकनिक उनीहŝ तीन िदन 
देİख भोकै िथए ȑसैले उहाँले सात रोटी र केही साना 
माछाहŜ िलनुभयो र धɊवाद िदनु भयो। ती रोिटयाŜ 
भाँचेर चेलाहŝलाई भीड मा बिडिदनु भɄु भयो।  भीड मा 
लगभग चार हजार पुŜष (मिहला र केटाकेटी छोडेर) हŜ 
िथए। सबैजनाले खाइसकेपिछ सात टोकरी जती भाँिचएको 
रोिटका टुŢाहŜ बाँकी िथए।                (मȅी १५: ३२-३९)  
 

25. केही मािनसहŝले एउटा अɀा मािनसलाई येशूकहाँ ʞाए, 
र ȑसलाई छोइिदनुहोस् भनेर िबİȶ गरे।येशूले अɀो 
मािनसका आँखाहŝमा थुƋु भयो अिन आ̫ना हातहŝ 
ȑसमािथ रा̏नु भयो, अिन अɀालाई सो̡नुभयो, “ितमीले 
देƣ स̋छौ अिहले?”सले मािथ हेरे अिन भने, “म 
मािनसहŝलाई ŝखहŝजˑै, िहंिडरहेको दे̏छु।” फेįर 
येशूले आ̫नोहात ȑसको आँखा मािथ रा̏नुभयो, तब ȑो 
मा̢छेले आ̫ना आँखा पूरा खोʞो। उसले आ̫नो ̊ िʼ फेįर 
Ůाɑ गयŖ, अिन उसले सबै कुरा ˙ʼ देƥो।  

(मकूŊ स ८:२२-२६) 
 

26. येशूले एकजना अɀो मा̢छेलाई दे̏नु भयो। ȑो मा̢छे 
जɉैदेİख अɀो िथयो।येशूले भँूइमा थुƋु भयो र ȑसबाट 
केही माटोको िहलो बानाउनु भयो अिन येशूले ȑसलाई 
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ȑस मािनसको आँखामा दिलिदनुभयो भयो। येशूले ȑस 
मािनसलाई भɄुभयो, “जाऊ िसलोआमाको तलाउमा गएर 
पखाल।” (िसलोआमको अथŊ Š̢छ ‘पठाउनु) तब ȑो मािनस 
तलाउमा गयो र धोयो। अब उ देƣे लायकको भयो।  

(यूहɄा ९:१-९) 
 

27. एउटा मािनस येशूको अिघ िनŠįरयो। ȑो मािनसले भɊो, 
“परमŮभु, मेरो छोरोŮित दया गनुŊहोस्। उसलाई छारेरोग 
लागेकोछ र यसै Ȫारा पीिडत छ। मेरो छोरो बारɾार आगो 
र पानीमा लडछ।येशूले केटािभũ भएको भूतलाई आǒागनुŊ 
भयो। ȑो केटाबाट भूत बािहर िन̾Ɛो, अिन ȑसबेला देİख 
केटो िनको भयो।                                  (मȅी१७:१४-२१)  
 

28. येशूले पũुस लाई भɄु भयो, “पोखरीमा जाऊ र माछा समाȉ 
ब̵छीहान। ितमीले समातेको पिहलो माछा लेऊ, ȑसको 
मुख खोल र ितमीले चार डŌ कमाको एउटा मुūा पाउनेछौ। 
ȑो मुūा महसूल उठाउनेहŝलाई देऊ। ȑसैबाट ितŲो र 
मेरो महसूल चुƅा Šनेछ।”                   (मȅी १७:२४-२७) 

 

29. केही मािनसहŝले एकजना मािनसलाई येशू कहाँ ʞाए। 
उ अɀो िथयो अिन बो̵न पिन सƊैनȚो िकनिक उसलाई 
भूत लागेको िथयो। उहाँले ȑसलाई िनको पानुŊभयो अिन 
ȑस मािनसले बो̵न अिन देƣ थाʞो।           (मȅी १२:२२) 

 

30. सभाघरमा एउटी ˓ी िथई। ऊ िभũ दुʼाȏा पसेको िथयो 
जसȪारा ऊ अठार वŊषबाट कुŮेकी िथई। ȑसको ढाड कुŮो 
िथयो अिन िसधा उिभन सİƅनथी।जब येशूले उसलाई 
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दे̏नुभयो र उहाँले भɄुभयो, “ए नारी, ितमी आ̫नो रोगबाट 
मुƅ भयौ।”येशूले ऊमािथ हात रा̏नुभयो। ȑपिछ ऊ 
उठ्न सकी अिन परमेʷरको Ůशंसा गरी। (लुका १३:१०-१३) 

 

31. एकजना जलोदर रोगीलाई येशूको अिघ ʞाइएको िथयो।  
उहाँले ȑस मािनसलाई ʞाउनु भयो अिन उसलाई िनको 
पानुŊभयो। तब उहाँले ȑस मािनसलाई पठाइिदनु भयो।  

(लुका १४:१-४) 
 

32. दश जना मािनसहŝ जो कोडीका िवमारीहŝ िथए, ती 
मािनसहŝले येशूलाई चकŖ ˢरमा भने, “हे येशू गुŜǛु! 
दया गरी हामीलाई सहायता गनुŊहोस्।” जब येशूले ती 
मािनसहŝलाई दे̏नु भयो, उहाँले भɄुभयो, “जाऊ अिन 
पूजाहारीहŝलाई ितमीहŝ आफैलाई देखाऊ।”जब ती 
दशजना मािनसहŝ पूजाहारीहŝकहाँ जाँदै िथए, ितनहŝ 
िनको भए।                                       (लुका १७:११-१९) 
 

33. येशूका िŮय ʩİƅ लाजरस मरी सकेका िथए र िचहानमा 
राखेको चारिदन भैसकेको िथयो। येशूले मįरयमलाई 
रोएकी दे̏नु भयो। येशू एकदम उदास अिन िवचिलत Šनु 
भयो।येशू िचहानमा जानु भयो जहाँ लाजरसलाई राİखएको 
िथयो। िचहान ओडार जˑो बनाइएको िथयो जो ढंǀाले 
ढािकएको िथयो। उहाँले जोड आवाजमा डाƋुभयो, 
“लाजरस िनˋ, बािहर आऊ!”मृत मा̢छे बािहर िन̾Ɛो। 
उसका हात र खुǥाहŝ मलमलका लुगाका टुŢाहŝले 
बेिŸएका िथए। उसको अनुहार ŝमालले ढािकएको 
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िथयो।येशूले मािनसहŝलाई भɄुभयो, “उसको लुगाहŝ 
काũो खोिलदेउ र उसलाई जान देऊ।”      (यूहɄा १:-४४) 
 

34. एउटा अɀो मािनस, बारितमœ (ितमैको छोरो) नाम गरेको 
सडकको एक छेउमा बिसरहेको िथयो। ȑसले सँधै पैसा 
मिगरहȻो।स अɀो मािनसले नासरतदेİख यशू ȑȅैितर 
आउनु Šँदैछ भɄे सुɊो। ȑो िचǉाउन लाƶो, “हे येशु, 
दाऊदका पुũ, कृपया मलाई मȞत गनुŊहोस्।”येशूले ȑस 
मािनसलाई भɄुभयो, “मैले ितŲो िनİɹ के गरेको 
चाह̢छौ?”ȑो अɀो मानसले जवाफ िदयो, “हे गुŝǛू म 
फेįर मेरो ̊ िʼ चाह̢छु।” येशूले भɄुभयो, “जाऊ, ितमी िनको 
भयौ िकनभने ितमीले िवʷास गयŗ Ȗपिछ ȑस अɀो 
मािनसले फेįर ̊िʼ Ůाɑ गयŖ”।         (मकूŊ स १०:४६-५२) 

 

35. येशू नगरितर फŊ िकरहनु भएको िथयो। उहाँ भोकाउनु 
भएको िथयो। उहाँले बाटोको िकनारमा ȑस नेभाराको 
ŝख दे̏नु भयो। येशूले नेभाराको ŝखको छेउमा गएर 
उहाँले केही फल खाने इǅा गनुŊभयो। तर ȑो नेभाराको 
ŝखमा ȑसमा खाने फल केही िथएन। ȑहाँ पातैपात माũ 
िथए। अिन येशूले ȑो ŝखलाई भɄुभयो, “अब उŮाȶ तँमा 
फल लाưे छैन।” अचानक ȑो ŝख ओइलायो र मयŖ।  

(मȅी २१:१८-१९) 
 

36. येशू बोिलरहनु भएको िथयो, एक दल मािनसहŝ ȑहाँ 
आइपुगे। बाŸजना Ůेįरतहŝमȯे एकजना जसलाई यšदा 
भिनȻो ȑो दललाई अगुवाई गįररहेको िथयो। 
ितनीहŝमȯे एकजना चेलाले ȑसको तरवार चलायो अिन 
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ȑसले Ůधान पूजाहारीको नोकरको दािहने कान 
कािटिदयो। येशूले भɄुभयो, “थाम” तब उहाँले नोकरको 
कान छुनु भयो अिन ȑसलाई िनको पाįरिदनु भयो।  

(लुका २२:४७-५३) 
 

37. येशू ţीʼ Ţसमा वाली भइसकेपिछ, परमेʷरको वचन 
ŮचारगनŊको सǥा चेलाहŜ माछा मानŊितर लागेका िथए। ȑो 
रात ितनीहŝले एउटा पिन माछा मानŊ सकेनन्। अकŖ िदन 
िबहान बौरी उठेका येशू उनीहŝको सामु देखा पनुŊ भयो 
था ितनीहŝलाई बोलाउनु भयो, “साथीहŝ हो! ितमीहŝले 
कुनै माछा पिŢयौ?” “छैन", ितनीहŝले जवाफ िदए। येशूले 
भɄुभयो, “माछा मानő जाल ɡाँक ितमीहŝको डुǀाको 
दािहनेपिǥ। ितमीहŝ ȑहाँ केही माछाहŝ पाउनेछौ।” 
ितनीहŝले ȑसै गरे। ितनीहŝले यित धेरै माछाहŝ पŢे 
िक ितनीहŝले डुǀातफŊ  जाल ताɄ पिन सकेनन्। 

(यूहɄा २१:१-१४) 
 

           येशूले अŝ पिन धेरै कामहŝ गनुŊ भएकोछ। ती 
िवषयमा एक एक गरेर सबै लेİखए भने म सो̓दछु िक जो 
पुˑकहŝ लेİख̢छ ती यित अिधक Šनेछ िक सारा पृțीमा ȑो 
अटाउने छैन।                                             (यूहɄा २१:२५) 

 

        येशू ले भɄु भयो, “म ितमीहŝलाई सȑ भ̢छु। जसले ममा 
िवʷास गछŊ  उसले पिन ȑˑै काम गनőछ जो म गछुŊ । उसले 
वाˑवमा ȑो भȽा पिन महान काम गनőछ। अिन मेरो नाममा 
केही पिन माƶो भने, म ȑो ितमीहŝको लागी गįरिदनेछु। तब 
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िपताको मिहमा पुũको माȯमाबाट देİखनेछ। यिद ितमीहŝले 
मेरो नाममा केही माƶौ भने, म िदनेछु।        (यूहɄा १४:१२-१३) 
 

        परमेʷर सवŊशİƅमान ŠनुŠ̢छ, सवŊũ ŠनुŠ̢छ, 
सवŊǒानी र सवŊũ ŠनुŠ̢छ। उहाँमा केिह कुरा असʁव छैन।  
येशू ţीʼ ले सबै िकिसमका अचʃका काम हŜ गनुŊ भएको 
छ। उहाँको लािग केही कुरा पिन असʁव िथएन, िकनिक 
वह परमेʷर ŠनुŠ̢छ। हामी उहाँको नाउँको Ůशंसा गरौ ं।  
  

०४-०४-२०१३ मा Ɨिũय दैिनक ‘िवजय कनाŊटक ’ मा Ůकािशतएक लेख 

 
 
 
 

“भारतीयहŜ एक पूणŊ  उदाहरिणय जीवन चाह̢छन्। चाहे ȑो  समय र 
रा Ō̓  को इितहासमा एक समावेशी होस् वा नहोस् , ȑसले केही फरक 
पदŔन” “एउटा ʩİƅ जसले यˑो उदाहरणीय जीवन िबताओस, 
जो पूजा गनŊ योƶको Š̢छ”                       -ˢामी िववेकानȽ 

                     ‘याज आई स माई माːर’ पेज नं. १८७-१८८  
 

           िबहानै येशू मİȽर तफŊ  फŊ कनुभयो। सबै मािनसहŝ 
येशूकहाँ आए। येशू ब˘ु भयो र ितनीहŝलाई िसकाउनु भयो। 
शा˓ीहŝ र फįरसीहŝले एकजना आइमाईलाई ȑहाँ ʞाए। 
ȑस आइमाईले ʩिभचार गįरररहेको बेला समाितएकी िथई। ती 
यšदीहŝले ȑस आइमाईलाई बलजɞी जनसमूह समƗ 

१६. ʩिभचारमा फसेकी एक मिहलालाई 
Ɋायको लागी येशूको सामु ʞाईयो 
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ʞाए। ितनीहŝले येशूलाई भने, “गुŝǛू, यस आइमाई पर-
पुŜषसँग ʩािभचार सɾɀमा रहेको बेला समाितई। मोशाको 
ʩव̾थाले आǒा गदŊछ िक यˑो आइमाईलाई ढुǀाले हानेर मानुŊ 
पछŊ । अब तपाईं के भɄु Š̢छ?” यšदीहŝले येशूलाई जालमा 
पानुŊका िनİɹ ȑˑा Ůʲहŝ गįररहेका िथए। ितनीहŝ येशूले 
गʔी कुरा गरोस् भɄे चाहȺे तािक ितनीहŝले उहाँलाई आरोप 
लगाउन सकुन। तर येशू 
िनŠरनु भयो र आ̫नो 
औलंाले जमीनमा लेƣ था̵नु 
भयो।  यšदीहŝले लगातार 
ȑही Ůʲ येशूलाई सोिधरहे। 
तब येशू उिभनु भयो अिन 
भɄुभयो, “ितमीहŝ माझमा 
कुनै एक मािनस जो पाप रिहत छ ȑो मािनसले उसलाई Ůथम 
ढुǀा हाɄे छ।” तब फेįर येशू िनŠँरनु भयो र जमीनमा ले̏नु 
भयो। जब येशूले भनेको ितनीहŝले सुने ितनीहŝ एक पिछ 
अकŖ गदŔ  ȑहाँबाट जान थाले। बूढा मािनसहŝले पिहला छाडे 
र ȑसपिछ अŝअŝले छाड्दै गए। येशू एƑो छािडनु भयो 
ȑस आइमाईसंग। ȑस आईमाई उहाँ समƗ उिभरहेकी िथई। 
येशू उठनु भयो अिन ितनलाई सो̡नु भयो, “नारी, ितनीहŝ कहाँ 
छन्? ितनीहŝ कसैले ितमीलाई दोषी ठहराउन सकेनन्?” उसले 
भनी, “महोदय, मलाई कसैले दोषी ठहरयाउन सकेन।”तब येशूले 
भɄुभयो, “तब म पिन ितमीलाई दोषी ठहरयाउँिदन, ितमी जान 
स̋छौ, तर फेįर पाप नगŊनू।”                  (यूहɄा ८:१-११) 
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येशू ţीʼले ढुǀाले हानेर ȑो ˓ीको हȑगणŊ 
सƋुŠȻो िकनिक उहाँ पूणŊ ŝपले पाप रिहत र धमŎ ŠनुŠȻो। 
पिवũ बाइबल ले भȽछ “उनले पाप गरेनन्, अिन उनको मुखमा 
कुनै छलको कुरो पाइएन।” येशू ţीʼ यस संसारमा धमŎ लाई 
बचाउन र धमŊलाई नʼ गनŊ आउनु भएको होइन। उहाँ 
पापीहŜलाई खोǘ, बचाउन र अनȶको जीवन अथाŊत् मुİƅ िदन 
आउनु भयो। 

“नगरमा अˢǅ वˑुहŜ कोही प˘ पाउने छैन। कुनै 
पिन मािनस जो लǍाजनक कुरा गछŊ  वा झटूो बो̵छ यो नगरमा 
किहʞै Ůवेश गनő छैन। केवल ती मािनसहŜ जसका नाउँ 
भŐडाका पाठाको पुˑकमा लेİखएको छ, नगरमा Ůवेश गनőछन्।     

(Ůकाश २१:२७) 
 

“परमŮभु मोशाको अिघ जानु भयो अिन भɄुभयो, “म 
यहोवा अिन म परमŮभु Šँ। म कŝणापूणŊ अिन दयालु Šँ। म 
įरसाउनुमा ढीलो, म Ůेमले पįरपूणŊ अिन िवʷास योƶ छु। एउटा 
पुˑादेİख अकŖ पुˑासʃ परमŮभुले कृपा देखाउनु Š̢छ। 
उहाँले मािनसहŝलाई ितनीहŝको दुʼता, कुकमŊ अिन 
िवūोहमा Ɨमा गनुŊŠ̢छ। तर दोषी मािनसलाई दǷ िदन उहाँ 
िबिसŊनु ŠɄ। ितनीहŝȪारा गʔी गįरएको कारण ितनीहŝका 
छोरा-छोरीहŝ, नाित-पनाित, ितनीहŝका सȶानले तेŷो अथवा 
चौथो पुˑासʃ दुः ख भोưु पछŊ ।”                    (Ů̾थान ३४:६,७) 
 

मानौ िक तपाई ंȑहाँ फįरसीहŜ को बीचमा यो İ̾थितमा 
ŠनुŠȻो ,के तपाइँ ȑो मिहलालाई ढु्गा हाɄुŠȻो? 
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धमŊशा˓ले भȽछः “परमŮभुले दे̏नु भयो पृțीका 
मािनसहŜमा दुʼता अȑȶै धेरै िथयो अिन ितनीहŜले मनमा जे 
िचताउँद िथए सँधै िवचारहŜ नै दुʼपूणŊ ŠȻो। ȑहाँ पापरिहत 
मािनस कोही छैनन्। एउटै पिन छैनन्! ȑहाँ कोही बुझकी मािनस 
छैनन्। ȑहाँ परमेʷरको खोजी गनő एकैजना पिन छैन।सबै 
मािनसहŝले पाप गरेका छन् अिन परमेʷरको मिहमासʃ पुư 
चुकेका छन्।”                                (उȋित ६:५, रोमी ३:११,२३) 

 
“जसले आ̫नो पापहŝ लुकाउँछ उसको किहʞै 

उɄित Šदैन, तर जसले आ̫नो पापहŝ ˢीकार गछŊ  र यसलाई 
ȑागी िद̢छ उसले कृपा Ůाɑ गछŊ ।”            (िहतोपदेश २८:१३) 

 

            “येशू हाŲो पाप Ɨमा गनő माȯम ŠनुŠ̢छ अिन सɼूणŊ 
संसारका मािनसहŜको पापहŜ पिन Ɨमा गराउनुŠ̢छ।”  

(१ यूहɄा २: २) 
 

            “परमेʷर Ǜोितमा रहनु Š̢छ। हामी पिन Ǜोितमा 
ब˘ुपछŊ । यिद हामी Ǜोितमा ब˟ौ ं भने हामी एक अकŖमा 
सǀितको सहभागी Š̢छौ। अिन जब हामी Ǜोितमा ब̾छौ,ं 
येशूको रगतले हामीलाई सɼूणŊ पापबाट धु̢छ। यिद हामी, 
हामीमा पाप छैन भ̢छौ भने हामीले ˢयंलाई धोका िदइरहेछौ, 
अिन हामीमा सȑ छैन। तर यिद हामी हाŲा पापहŜ ˢीकार 
गछŗ तब परमेʷर जो िवʷासयोƶ अिन धमŎ ŠनुŠ̢छ हाŲा 
पापहŜ अिन हामीले गरेको जʃै गʔीहŜ Ɨमा गनुŊŠनेछ। 
परमेʷरमा जे उिचत छ ȑही गनुŊŠ̢छ।”          (१ यूहɄा १:७-९) 
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पापको Ǜाला मृȑु (अनȶको नकŊ ) हो। जब संसारका 
सɼूणŊ धमŊशा˓हŝले यो सȑ लाई बािहर ʞाएकी, शुȠ 
रगतको वलीचढाए िबना कुनै पशुको वली Ȫारा मािनसलाई 
पापबाट शुȠ गनŊ र मािनसले मुİƅ पाउन असʁव छ। ȑो 
ʩिवचार मा फसेकी ˓ ी सँगसँगै हाŲा पाहŜलाई पिन परमेʷरले 
येशू ţीʼमा हािलिदनु भएको छ। येशू ţीʼले हाŲा सɼूणŊ पाप 
हŜलाई Ɨमा गįरिदनु भएको छ, “हामी ऋणी छौ ं िकन िक 
हामीले परमेʷरको िनयम तोडेका िथयौ।ं ȑस ऋण-पũमा 
िनयमको सूची िथएन जुन हामीले मानेका िथएनौ।ं तर परमेʷरले 
हामीलाई ȑस ऋणदेİख पिन मुƅ पाįरिदनु भयो। परमेʷरले 
ȑो ऋण लगेर Ţूसमा ठोिकिदनु भयो।” (कलˣी २:१४) हामी 
येशूको रगतले शुȠ गįरएकाहŜ हौ। अित पिवũ जसले परमेʷर 
िपता को आǒा मािनकन, सɼूणŊ मािनस जाितको पापको बोझ 
उठाउनु भयो चाहे ȑो जुनसुकै राǛ, भाषा, जाती, रंगको  लािग 
िकन नहोस्।  यसरी येशू ţीʼले आ̫नो शुȠ  रगत बिलको 
ŝपमा चढाएर हाŲो पापको मोल ितįरिदनुभयो र भɄु भयो “अब 
सिकयो"। हामीले गरेको भूल कामहŝका लािग उहालाई पीडा 
सहन बाȯ गराइयो। उहालाई हाŲो दोषकोलािग ŵाप िदइयो। 
हाŲो ऋणको िनİɹ उहालाई सजाय िदइयो।उहाको पीडाले नै 
हामीलाई Ɨमा गįरयो। हामी सबै भेडा जˑै लƙिवहीन 
घुिमर˨ौ।ं हामी सबै आ-आ̫ना बाटो ितर लाƶौ। परमŮभुले 
हाŲो दोषहŝ माफ गįरिदनु भयो अिन हामीले आ̫ना सबै दोष 
उहाँमािथ थुपायř।                     (िहŰू ९ र १०, यशैया ५३:५,६) 

 

“ţीʼले हाŲा पापहŜ आ̫नो शरीरमा Ţूसमा बोƋु 
भयो। उहाँले यसो गनुŊभयो तािक हामी पापको िनİɹ मरेर र् 
धािमŊकताको िनİɹ अिन जे उिचत छ ȑसका िनİɹ बाँǇे गरौ।ं 
उहाँको चोटहŜले ितमीहŜ िनको पाįरयौ।”       (१ पũुस २:२४) 
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“परमेʷर सबैको उȠार भएको चाहनुŠ̢छ अिन उहाँ यो 
पिन चाहनुŠ̢छ िक, यो सȑलाई सबैले जानुन्। परमेʷर एकमाũ 
ŠनुŠ̢छ अिन मािनसहŝको उहाँकहाँ पुưे बाटो पिन एउटै छ। 
ȑो बाटो येशू ţीʼ माफŊ त हो, जो एकजना मािनस पिन ŠनुŠ̢छ। 
सबै मािनसहŝको पापहŝको मूʞ चुकाउन येशूले ˢयंलाई 
बिलदान गनुŊ भयो। येशू Ůमाण ŠनुŠ̢छ िक सबैको उȠार होस् 
भɄे परमेʷर चाहनुŠ̢छ। अिन उहाँ ठीक समयमा आउनुभयो।”              

(१ तीमोथी २:४-६) 
 
 
 
 
येशू ţीʼमा िवʷास गरेर हामीले र हाŲो पįरवारले 

उधार र मुİƅ Ůाɑ गनŊ स̋छौ। यिद ितमीहŝले “येशू नै Ůभु 
ŠनुŠ̢छ,” भɄ मुख खोʞौ भने अिन यिद परमेʷरले येशूलाई 
मृȑुबाट बौराउनु भयो भɄे कुरामा ितमीहŝ िवʷास गछŗ भने, 
ितमीहŝको उȠार Šनेछ। हो, हामी şदयले िवʷास गछř ȑसैले 
हामी धमŎ बनाइका छौ।ं अिन हामी िवʷास गछř भɄे ˢीकार 
गनŊ हामी आ̫ना मुख खोʗछौ ं ȑसैले हामी बचाईएका छौ।ं 
हामीले मुख खोʞौ ंर िवʷास गयŗ अिन हाŲो उȠार भयो। हो, 
धमŊशा˓ले भ̢छ, “जसले पिन उहाँमा िवʷास गछŊ  भने, उ 
लİǍत Šने छैन।” िकनभने यšदी र गैर-यšदीहŝमा िभɄता 
छैन। उहाँनै परमŮभु सबैका लािग Ůभु ŠनुŠ̢छ। ज-जसले 
उहाँमा िवʷास रा̏दछ ती सबैलाई उहाँ पूणŊ आिशष िदनुŠ̢छ। 

हामीले हाŲो पाप बाट छुटकारा पाउन र ˢगŊ जानको 
लािग के गनुŊ पदŊछ? 
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हो, धमाŊशा˓ले भ̢छ, “जसले परमŮभुमा भरोसा रा̏छ उसको 
उȠार Šँदछ।” (Ůेįरत १६:३१, रोमी १०:९-१३) 

************************************* 
 
राǛ समाचार पũ उदयवानी २४-३-२०१३ मा र Ůजावनी २४-०५-२०१३ 

मा Ůकािशत एक लेख 
 
 
 
 

“यिद ितमी मुİƅ चाह̢छौ भने येशू लाई माũ पूजा गर, 
िकनभने उहा भगवानहŜ को भावनाहŜ कʙना गनŊ सƋे भȽा महान 
ŠनुŠ̢छ। ”                                                  - ˢामी िववेकानȽ 

                  (कृिथŵेनी को उपदेश पेज नं ३३१, सारांश बाट) 
            

             संसार समाɑ भएर जा̢छ िक जाँदैन थाहा छैन, तर 
यित कुरा चािहँ पſा छ िक हामीले एक न एकिदन यो संसार 
छोडेर जानै पनő Š̢छ।  ȑसैले यो जाɄ जŝरी छ िक, म को Šँ? 
मृȑु पिछ म कहाँ जा̢छु? यो िवषयमा बाइबल ले के भȽछ, सो 
कुरा यसŮकार छ : 
 
 
           

              आिदमा, परमेʷरले ˢगŊ र पृțी सृİː  गनुŊ भयो।  
ȑसपिछ, उहाँले मािनस लाई आ̫नै ˢŝपमा बनाउनु भयो। 
उहाले जमीनको धूलो बाट मािनस बनाउनु भयो र नाक बाट 
जीवनको सास फुिकिदनु भयो, र मािनस जीिवत भयो, यसरी 

१७. “मृȑु पिछ के Š̢छ?” भɄे Ůʲको बाइबल 
अनुसार िसधा  जवाफ  

ˢगŊ  र पृțीको सृिʼ; पापमा मािनसको पतन  
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मािनस जीिवत Ůाणी बɊो। तब परमेʷरले, मािनस लाई गिहरो 
िनȾामा पानुŊ भयो र उसको करङ बाट ˓ी बनाउनु भयो। 
उनीहŝको लािग परमेʷरले एउटा बगœचा बनाउनु भयो र आǒा 
िदनु भयो,“ितमीले कुनै िचȶा िबना यस बगœचाको कुनै पिन 
Ŝखबाट फलहŜ खान स̋छौ।”तर ितमीले ȑस Ŝखको कुनै 
फल खानु Šँदैन जसले असल र खराबको ǒान िद̢छ, िकनभने 
जुन िदन ितमी ȑस Ŝखको फल खा̢छौ िनʮयनै ȑस िदन ितमी 
आफै मनőछौ।” तर ˓ीले आ̫नो अनाǒाकाįरतामा, नखानु 
भिनएको Ŝखको फल खाइन् र आ̫नो पितलाई पिन खानाको 
लािग दीइन। यसरी ȑहाँबाट मािनस जातीमा पाप सुŜ भयो। 
परमŮभुले दे̏नु भयो पृțीका मािनसहŜमा दुʼता अȑȶै धेरै 
िथयो अिन ितनीहŜले मनमा जे िचताउँद िथए सँधै िवचारहŜ नै 
दुʼपूणŊ ŠȻो। अिन परमŮभु पृțीमा मनुˈ जाित सृिʼ गरेकोमा 
दुः खी Šनुभयो। ȑसले परमŮभुलाई şदयबाट नै दुः खी तुʞायो।   

(उȋित १-६) 
 

 
            एक जाितले अकŖ जाितको िवरोध गनőछ अिन राǛ 
राजयको िवरोधमा युȠ Šनेछ। अिन धेरै ठाउँमा अिनकाल 
लाưेछ अिन भँूईचालो जानेछ। यी सबै थोक सुǽेरी ʩाथा लागे 
झœ आइलाưे छन्। ȑसपिछ ितमीहŝलाई मािनसहŝले नराŲो 
ʩवहार गनőछन्। मािनसहŝले ितमीहŝलाई शासकहŝको 
हातमा सुɼने र सताउनेछन् र मानőछन्। ितमीहŝले ममािथ 
िवʷास गरेकै कारण मािनसहŝȪारा ितमीहŝ घृिणत Šनेछौ। 
ȑसबेला धेरै िवʷासीहŝले आ̫नो िवʷास हराउनेछन्। 

अȷका िदनका िचɎहŜ 
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ितनीहŝले एका-अकाŊलाई िवरोध गनőछन् र एक-अकाŊलाई घृणा 
गनőछन्। अनेकौ ंझटूा अगमवƅाहŝ घृणा गनőछन्। ितनीहŝले 
मािनसहŝलाई झुटो कुराहŝमा िवʷास गराउने कोिशश 
गनőछन्। संसारैभįर थुŮै दुʼहŝदेखा पनőछन्। अिन एकदमै 
िवʷासीहŝले Ůेम देखाउने छैनन्। तर अȷसʃै जो ̊ढ रह̢छ 
उही नै सुरिƗत Šनेछ। संसारैभįर परमेʷरको राǛको बारेमा 
सुसमाचारहŝ Ůचार गįरनेछ। Ůȑेक रा Ō̓ लाई नै यी कुराहŝ 
भिननेछ। ȑसपिछ अȷ आउने छ।             (मȅी २४:७-१४)  

 
 
 

          “ȑो िदन जब परमŮभु आउनु Š̢छ, चोर जˑै एक 
अचʃ Ůकारले आउनु Šनेछ। आकाश एक Ůबल गजŊनले 
अ̊ˈ Šनेछ। आकाशमा भएका सबै थोकहŜ आगोले नʼ 
पानőछ। अिन पृțी र यसमा भएका सबै थोकहŜ आगोले 
जलाउनेछ।”                                                 (२ पũुस ३:१०) 
 
 
 
 
“तब, ȑो भŐडाको पाठाले छैटौ ंमोहर खोʞो। ȑहाँ डरलाƬो 
भँूईचालो गयो। सूयŊ, केशले बिनएको व˓ जˑै कालो भयो। 
चȾमा पूणŊ रगत जˑै रातो भइहाʞो। आकाशका ताराहŜ, तेज 
हावाले नेभाराको Ŝखबाट नेभाराहŜ झरे जˑै पृțीमा भरे। 
आकाश पũ बेिŸए झœ हरायो। अिन हरेक पवŊत अिन Ȫीप आ̫ना 

किहले संसारको अȷ Š̢छ र अİȶम 
िदनहŝमा मा के के Š̢छ? 

 

लगभग दुई हजार वषŊ पिहला येशुखृʼका मृया चेला 
यूहɄाले देखेको दशŊन यसरी लेİखएको छ:  
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ठाँउबाट सरे। तब समˑ मािनसहŜ गुफाहŜमा अिन पवŊतका 
चǥानहŜमुिन लुके। ȑहाँ संसारका राजाहŜ, शासकहŜ, 
सेनाȯƗहŜ, अिन शİƅ सɼɄ मािनसहŜ िथए। हरेक मािनस, 
दास अिन मुƅ सबैले ˢयंलाई लुकाए। मािनसहŜले पवŊत अिन 
चǥानहŜलाई भने, “हामीमािथ खस। हामीलाई िसंहासनमा ब˘े 
ितनी एकबाट लुकाऊ। हामीलाई भŐडाको पाठाको Ţोधबाट 
बचाऊ। ितनीहŜको Ţोध िदवस आईपुƶो अिन यसको 
िवŜȠमा को उिभन स̋छ?”                    (Ůकाश ६: १२-१७) 
 
 
 
 

सबैले एकपʐ मनŔपछŊ । मरेपिछ उसको Ɋाय Š̢छ।Ɋायको 
िनİɹ हामी सबै परमेʷरको अिघ उिभनै पछŊ । Ůȑेकले यस 
पािथŊव शरीरमा Šदाँ जे गरेको छ, उसले ȑो पाउनै पछŊ  राŲो 
अथवा नराŲो पाउने नै छ। उहɄाले देखेको ˢगŊको दशŊन यसरी 
लेİखएको छ : अिन मैले ती महान अिन साधारण मािनसहŜ जो 
मįरसकेका िथए, िसंहासन अिघ उिभएका देखŐ। अिन ȑो 
जीवनको पुˑक खोिलयो। ȑहाँ अɊ पुˑकहŜ पिन खुʟा 
िथए। यी मरेका मािनसहŜलाई ितनीहŜले गरेका कमŊहŜको 
आधारमा जुन ती िकताबŜमा लेİखएका िथए Ɋाय गįरयो। 
समुūले ती मृत मािनसहŜलाई छोिड िदयो जो ȑसमा िथए। मृȑु 
अिन पातालले ितनीहŜसंग भएका मृत मािनसहŜ िदए। Ůȑेक 
मािनसलाई उसले गरेका कमŊको आधारमा Ɋाय गįरयो। अिन 
मृȑु एवं पाताललाई अिư-कुǷमा हािलयो। यो अिư-कुǷ 

जब संसारको अȷ Š̢छ, हामी लाई के Š̢छ  अथाŊत् के 
हाŲो मृȑु Š̢छ? 
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दोŷो मृȑु हो। यिद कुनै मािनसको नाउँ जीवनको पुˑकमा 
लेİखएको नभेǥाइए ȑो मािनसलाई अिư-कुǷमा हािलȻो।”  
                   (िहŰू ९:२७, २ कोįरİȺ ५:१०, Ůकाश २०:१२-१५) 
 

िकन परमेʷरले नकŊ  बनाउनु भयो? 
             Ɋायको िदन मा परमेʷरले ितनीहŝलाई यसरी भɄु 
भयो “‘मदेİख दूर भई जाओ। परमेʷरले अिधनै ितमीहŝलाई 
दǷ िदने िनʮय गनुŊ भएको छ। जाऊ सँधै जिलरहने आगोमा 
पस। ȑो आगो दुʼहŝ र ितनीका दूतहŝकालािग बािलएको 
हो। ितमीहŝ गइहाल, िकनभने म भोकाएको िथएँ, ितमीहŝले 
केही खान िदएनौ। म ितखाŊएका िथएँ, ितमीहŝले केही िपउन 
िदएनौ। म घरदेİख एƑै र टाढोमा िथएँ, अिन ितमीहŝले मलाई 
आ̫नो घरमा बोलाएनौ। म नाǀो िथएँ, अिन ितमीहŝले मलाई 
पिहįरनलाई व˓हŝ िदएनौ। म रोगी िथएँ, अिन कैदमा िथएँ, 
ितमीहŝले मेरो परवाह नै गरेनौ।ं’ “ȑसपिछ ितनीहŝले पिन 
जवाफ िदए, ‘परमŮभु, हामीले तपाईंलाई किहले भोकाएको र 
ितखाŊएको देƥौ?ं हामीले किहले तपाईंलाई एƑो घरदेİख टाढो 
भएको देƥौ?ं अिन हामीले तपाईंलाई किहले नाǀो वा िवरामी 
वा कैदमा परेको देƥौ? अिन यी सब देखेर हामीले मȞत 
गरेनौ?ं।“ȑसपिछ राजाले ितनीहŝलाई जवाफ िदए, ‘म 
ितमीहŝलाई साँचो भȽछु, ‘यी मेरा मािनसहŝ िनİɹ जे पिन 
ितमीहŝले गरेनौ, यी सबै ितमीहŝले मेरो िनİɹ गरेनौ।’ 
ȑसपिछ ती दुʼ मािनसहŝ सदा-सवŊदा दİǷत (नकŊ ) Šनको 
िनİɹ जाने छन्। तर असल मािनसहŝ चाँिह अनȶ जीवन Ůाɑ 
गनŊ जानेछन्।”                                           (मȅी २५:४१-४६) 
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              तर मािनसहŜ जो कातर, अिवʷासी घृणाजनक कमŊ 
गनő, हȑारा ʩिभचारी जादूवाला, मूितŊपूजक अिन जʃै झटूा 
बो̵नेहŜ छन् ितनीहŜले गɀकको अिư कुǷमा ठाँउ 
पाँउछन्।नरकमा, जसलाई कीरा लाƬछ ȑो किहʞै मदŔन। 
नरकमा, आगो पिन किहʞै िन̰दैन।  

(Ůकाश २१:८, मकूŊ स ९:४८) 
 

नकŊ  नभएर, ˢगŊमा जान हामीले के गनुŊ पछŊ ? 
१. एउटा मािनस येशूकहाँ आएर सोȯो, “गुŝǛू, अनȶ जीवन 
Ůाɑ गनŊका लािग मैले के गनुŊ पछŊ ?’येशूले भɄुभयो, “यिद ितमी 
िसȠ Šन चाह̢छौ भने, आफूमा भएको जे जित चीजहŝ छन् ȑो 
बीŢी गर। ȑसबाट आएको पैसा-ŝपीयाँ गरीबाहŝलाई बाँढ। 
ितमीले ȑसो गयŗ भने ितमीले ˢगŊमा भएको सɼिȅ Ůाɑ 
गनőछौ। तब ितमी आएर मेरो पिछ लाग।”तर यो कुरा सुनेर ȑो 
जवान मािनस खुबै िनराश भयो िकनभने 
ȑो धनी मािनस िथयो। यसथŊ ऊ येशूलाई 
छोडेर गइहाʞो। यसैकारणले येशूले भɄु 
भएको िथयो, ““ती मािनसहŝ धɊ Šन् 
जसले आफूलाई आİȏक ŝपले दįरū छौ ं भनी बुझेका छन्, 
िकनभने ˢगŊको राǛ ितनीहŝकै हो।”  (मȅी १९:१६-२६; ५:३) 
 

२. येशूले उनलाई भɄुभयो, “पुनŜȈान र जीवन म नै Šँ।” जुन 
मािनसले ममा िवʷास गदŊछ ऊ मरे पिन उसले जीवन पाउने छ। 
अिन जुन मािनस ममा बाँǅ अिन ममा िवʷास गछŊ  उ वाˑवमा 
किहʞै मनő छैन। माथाŊ, ितमी यसमा िवʷास गǊŗ?” 

 (यूहɄा १:२५,२६) 
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३. येशू माũ एक ȑˑो ŠनुŠ̢छ जो मािनसहŝलाई बचाउन 
योƶ Šनु Š̢छ। उहाँको नाँउ माũ यो संसारका मािनसहŝलाई 
िदइएको एक शİƅ हो, जसȪारा हामी बचाइन स̋छौ।” 

(Ůेįरत ४:१२) 
 

४. Ůȑेक मािनस जसले येशूमािथ िवʷास गदŊछ येशूको नाउँमा 
उसले पापहŝ माफ पाउनेछ। सɼूणŊ अगमवƅाहŝले उनको 
सȑता सािवत गरे।”                                       (Ůेįरत १०:४३) 
५. “Ůभु येशूमा िवʷास गर तब ितमी र ितŲो घरका मािनसहŝले 
मुİƅ पाउनेछन्।”                                         (Ůेįरत १६:३१) 
 
िशमोगा िजʟाको सबै दैिनक अखबार ०६-०४-२०१२ मा Ůकािशतएक लेख 

 
 

 

 िनदŊयी तįरकाले यातना िदई रहेका मािनसहŜ तफŊ  हेदŔ   
1. “येशूले भɄुभयो, “हे िपता, ितनीहŝलाई माफ 

िदनुहोस् िकनभने ितनीहŝ के गįररेहछन्, जाȽैन्।”  
(लुका २३:३४) 

 एउटा चोर जसलाई येशू को छेवैमा Ţुसमा ठिगएको िथयो, 
उसले s गŊ मागेको कारणले , उसलाई हेदŔ  येशूले भɄु भयो, 
 

2. “सुन! जे भȽछु ȑो साँचो होः  आज नै ितमी पिन मसँग 
ˢगŊ-लोकमा Šनेछौ!”                          (लुका २३:४३) 
 

१८. येशू ţीʼले Ţुसमा बो̵नु भएका सात वटा 
वाणीहŜ   
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 येशूले आ̫नी आमालाई दे̏नु भयो। उहाँले ती 
उिभनेहŝमा आ̫ना चेलाहŝलाई पिन दे̏नु भयो। उहाँले 
आ̫ना आमालाई भɄु भयो,  

3. “हे िŮय नारी ितŲो पुũ यहाँ छ।” ȑसपिछ आ̫ना 
चेलालाई भɄुभयो, “यहाँ ितŲा आमा ŠनुŠ̢छ।” तब 
ȑसपिछ, ती चेलाहŝले येशूकी आमालाई आ̫ना घरमा 
लगे।                                             (यूहɄा १९:२६-२७) 
 

 हाŲो पापको खाितर जब येशूले परमेʷरको पूणŊ Ɋाय 
बोƋुभएको िथयो,उहाँले आİȏकी पीडा भोưुभयो र 
भɄुभयो,  

4. “हे मेरा परमेʷर, हे मेरा परमेʷर, तपाईले मलाई िकन 
एƑै छोडनुभयो?”                              (मकूŊ स १५:३४) 
 

 येशू ţीʼ अिघʟो िदनमा नै पŢाउ पानुŊ भएको िथयो र 
वचन पूरा šंनको लािग, Ţुसमा िबहान नौ बजे देİख िदनको 
तीन बजेसʃ दुः ख भोưु भएको िथयो, ȑसैले  

5. “मलाई ितखाŊ लाƶो”भɄु भयो।           (यूहɄाको १९:२८)  
 

 जब येशूले Ţुसमा मुİƅको खाितर लड़ाई लिडसƋु भयो 
तब यसो भɄु भयो, “अब िसİȠयो” (यूहɄा १९:३०) 
➡ जब येशूका परमेʷर िपताको इǅा पुरगįरसƋु 

भएपिछ, यसो भȽै आ̫नो Ůाण ȑाưे भयो, “हे िपता, म 
तपाईलंाई मेरो आȏा िदंदैछु।” (लुका २३:४६) 

 
परमेʷरले संसारको समपूणŊ पाप येशूमा िलनु भयो। 

येशु खृʼ पिवũ भएर पिन हाŲो सɼूणŊ पाप आफूसँग िलनु भयो, 
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Ţूसमा छ घǵा सʃ दुơ भोưु भयो र “अब सİſयो” भȽै 
आ̫नो Ůाण ȑाưु भयो। यसैकारणले, जुनिदन बाट हाŲो पापको 
बɀनहŜबाट हामीले छुटकारा पायौ,ं ȑो िदन लाई “असल 
शुŢबार" भȽछौ। 

 
०६-१२-२०१३ मा िशमोगा ̾थानीय दैिनक समाचार पũ मा Ůकािशत 

एक लेख 

 
 
 

“अŜको कʞाण को लागी तपाइँको जीवन समिपŊत 
गनुŊहोस्;महान काम महान् बिलदान संग माũ सʁव छ। एक ʩİƅ 
आ̫नो मुटु को रगत बाट  अŜ को लागी बाटो बनाउँछ भने ȑो महान 
ʩİƅ हो।”                                                -ˢामी िववेकाȽ, 

                                      (िवडयुट वाणी पेज न: ६,७) 

 
लगभग २०२१ वषŊ अगाडी, येशू ţीʼ यो संसारमा मािनसको 
ŝपमा जİɉनु भयो र साढे तेȅीस वषŊ यहाँ ब˘ु भयो। यस 
संसारमा उहाँको अİȶम साढे तीन वषŊको अविधमा, इŷाएलको 
िविभɄ ठाउँहŝमा Ůचार गदŔ  िहड्नु भयो। यˑो ठाउँ (संसार) 
जहाँ शũुता, ˢिथŊपना र अपराधले भįरएको छ। मािनसले यˑो 
संसारमा कसरी जीवन िजउनु पदŊछ ? हरेकले कसरी अनȶ 
जीवन पाउन स̋छ? येशू ţीʼले आफूले Ůचार गरेअनुसारको 
जीवन िजउनु भएको ले हजारौकंो संƥामा िभड उहाँको पिछ 
लागेको िथयो । एक िदन येशू पहाडमा गएर पूरा रात Ůाथनामा 

१९. येशूको िसƗा संसारभįर घोषणा गįरएको  
 



79 

िबताउनु भयो। ȑसपिछ, िवहानमा १२ जन चेला छाɄु भयो; 
ितनीहŝलाई ‘Ůेįरत’ भनेर बोलाउनु भयो र यˑो आǒा िदनु 
भयो, “सुन! म ितमीहŝलाई ɳाँसोका बीचमा भेडाझै गरी 
पठाउँछु। गएर Ůचार गर िक,” “पʮाताप गर, आ̫नो şदय र 
रहन-सहन पįरवतŊन गर, िकनभने ˢगŊको राǛ चाडै आउन 
लागेको छ।” येशू ţीʼले भने झै ती चेलाहŝले काम पुरगरे र 
यसो भȽै फिकŊ ए, “हे Ůभु, जब तपाईंको नाउँ हामीले आदेश 
िदयौ भूतहŝले पिन हाŲो आǒा माने!” येशूले ितनीहŝलाई 
भɄुभयो, “तर ती आȏाहŝ ितमी हŝको आǒालाई पालन 
गदŊछन् भनेर ितमीहŝ खुशी Šनु Šँदैन। बŝ ितमीहŝको नाम 
ˢगŊमा लेİखएको छ भनी ितमीहŝ खुशी होऊ।” 
 

          पũुसले येशूलाई भने, ‘हामीले आफूिसत भएका Ůȑेक 
कुरा ȑागेर तपाईंको पिछ लाƶौ।ं ȑसो भए हामीले के 
पाउनेछौ।’येशूले चेलाहŝलाई भɄुभयो, ितमीहŝले छोडेको 
भȽा धेरै पाउनेछौ ं । ितनीहŝले अनȶ जीवन अथाŊत् मुİƅ 
पाउनेछौ।ं” येशू ţीʼ बौरी उठेपिछ, चिलस दीन िभũमा एघार 
पटक चेलाहŜ काहा देखापनुŊ भयो।  ˢगŊ उठाई लिगनु भȽा 
पिहला येशूले आ̫ना चेलाहŝलाई यसो भɄु भयो, “ˢगŊ र 
पृİțका सारा अिधकार मलाई िदइएको छ। यसकारण 
जाऊ र सबै देशका मािनसहŝलाई मेरा चेलाहŝ बनाऊ। 
ितनीहŝलाई िपता, पुũ र पिवũ आȏाको नाममा बİɑ˝ा 
देओ। जे जे मैले ितमीहŝलाई आǒा गरे ती सबै पालन गनŊ 
ितनीहŝलाई िसकाओ। अिन जगतको अȶसʃ म सदैव 
ितमीहŝका साथमा Šनेछु।” 
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जसरी येशूले १२ Ůेįरत (चेला) बोलाउनुभयो  र उनीहŜको 

ŮितबȠता: 
(मȅी १०:२-४; मकूŊ स ३:१६-१९; लुका ६:१४-१६) 

 

             गालील तालको िकनार भएर येशू िहँिडरहनु भएको 
िथयो। येशूले िशमोन र उसको भाइ अİȾयासलाई दे̏नुभयो। यी 
दुवैजना माछा पŢनेहŝ िथए अिन पोखरीमा माछा समाȉ जाल 
हाȽै िथए। येशूले ितनीहŝलाई भɄुभयो, “आओ अिन मसँग 
िहँड, म ितमीहŝलाई बेƸै Ůकारको माछा पŢनेहŝ बनाउँछु। 
ितमीहŝ मािनसहŝ बटु̵ने काम गनőछौ माछाहŝ होइन।” 
ȑसकारण िशमोन र अİȾयासले ितनीहŝको जाल ɡाँिकिदए 
अिन येशूलाई पǊाए।                                 (मकूŊ स १: ६-१८) 
 

१. पũुस: पũुस येशू को िŮय चेलाहŜ मȯे एक, येशू ţीʼको 
पुनŜȈान पिछ साह˙ुणŊ तįरकाले सुसमाचार Ůचार गरे। िविभɄ 
मािनसहŝको िवʷास अनुसार पũुसले धेरै चचŊहŜको ̾थापना 
गरेका िथए। उनलाई रोम मा Ţुसमा उʐो पǥी झुणǰाएर  

 ए. डी.६४ मा हाȑागįरएको िथयो।     
 

२. अİȾयास: पũुसको भाई, जसले पũुस् को सेवाकाई र चचŊ 
̾थापनामा दįरलो खɾाको ŝपमा उनलाई सहयोग गरे। 
अȷमा, जहाँ उनले तीन हजार भȽा बढी मािनसहŜको बीचमा 
परेमʷर को वचन Ůचार गरेका िथए ȑही ठाउँमा  उनलाई 
ŢुरतापूवŊक कुटेर माįरयो। उनले आ̫नो जीवन को अİȶम सास 
रहँदा सʃ येशु खृʼको Ůेम र मोकƗा  पाउने बाटोको Ůचार ती 
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मािनसहŜ जसले उसलाई पीडा िदएर मानŊ लािग रहेका िथए  
उनीहŝको बीचमा गįररहे ।                               ए. डी. ७० 
 

            “येशू गालीलको ताल भएर केही पर गइरहनु भएको 
िथयो। उहाँले अŝ जɨीका दुइजना छोराहŝ दाǛू-भाइ 
याकूब र यूहɄालाई दे̏नु भयो, ितिनहŝ आ̫नो डुǀामा चढेर 
माछा मानŊ जाल तयार गदŔ िथए। ितनीहŝका बाबु जɨी र उनका 
काम गनőहŝ पिन ितनीहŝिसत डुǀामा नै िथए। जब येशूले यी 
दूई दाǛू-भाइलाई दे̏नुभयो, उहाँले ितनीहŝलाई आफूकहाँ 
बोलाउनु भयो र ितनीहŜ आ̫ना बाबुलाई छोडेर येशूकहाँ 
आए।”                                                       (मकूŊ स १:९,२०) 
 

३. याकूब: याकूबलाई “एउटा गजŊनको सानो टुŢा’ पिन भिन̢छ, 
उनी येशूका िवʷास योƶ चेला िथए। उनी येशूको सेवाकाईको 
काममा सहभागी िथए। राजा हेरोड, र अकाŊ ˙ेन का राजाले 
िवʷासीहŝलाई सताउने माũ नभएर याकूब लाई घाँटी रेटेर 
हȑा गरेका िथए । येशू ţीʼ का चेलाहŜ(Ůेįरत) मȯेमा सिहद 
Šने, याकूब पिहलो िथए ।                              ए. डी. ४४-४५ 
 

४. यूहɄा: याकूबको भाइ यूहɄा लाई पिन “एउटा गजŊनको सानो 
टुŢा’ को ŝप मा िचिन̢छ। उनी येशूका िŮय चेलाभएको ले उनी 
सधœ येशूको साथैमा रहȺे।  जब येशूका लाई  Ţुशमा चडाइयो, 
जब सबै चेलाहŜ डरले आ̫नो जीवन बचाउन भागेका िथए, 
यूहɄाको येशूको साथ मा बसेका िथए। यȨिप, उनलाई एकपटक 
उİʅरहेको तेल मा डुबाएर मानŊ खोिजएको िथयो,तर परमेʷरले 
एउटा चोट िबना उनलाई बचाउनु भयो। जब यूहɄालाई पȏोˋो 
टापुमा कैद गįरएको िथयो, तब येशू उनीकहाँ देखा पनुŊभयो र 
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अनुŤह गरीकन यो संसारको अȶ मा के Šन लागेको छ सो दशŊन 
िदनु भयो, जुन कुरा Ůकाशको पुˑकमा ʩाƥा गįरएको छ। 
उनी एकमाũ यˑा चेला Šन जो उमेर पुगेर Ůाकृितक मृȑु 
भएको िथयो ।                                                     ए. डी.९५ 
 

५. िफिलप: जब येशूका गालीली ितर जादै ŠनुŠȻो,उहाँले 
िफिलप लाई भेट्नु भयो र भɄु भयो , “मलाई पǊाउ”।  तǽालै 
िफिलप येशूको पिछ लागे।  येशू ţीʼको पुनŜȈान पिछ, 
िसįरयामा उनले सेवा गरे र ȑहाँ उनलाई Ţुशमा टागेर माįरयो।   

 ए. डी. ५४ 
 

६. बथŖलोिमयो/ नाथािनएल: िफिलप् ले नथािनएल लाई भेटे र 
येशू ţीʼको बारेमा बताए। ȑसपिछ दुबई जना येशूलाई भेट्न 
गए। जब येशूले परै बाट  नथािनएल आइरहेको दे̏नु भयो उहाँले 
ितनलाई भɄु भयो, “ियनी एक साँचो इŷाएली हो, जसमा केिह 
झुटो छैन।” येशुसँगको केहीसमयमा उनी येशूका चेला बने। 
उनले भारत लगायतका अमेरिनयन देशहŝमा येशूको काम 
गरे। अȷमा उनलाई िनदŊही  तįरकाले कुिटएको िथयो, जीिवतै 
छाला िनकािलयो र Ţुसमा टागेर उनको हȑा गįरएको िथयो।   

ए. डी. ७० 
 

७. थोमस: थोमसलाई िददामस नामले पिन िचिन̢छ। Ůभु येशू 
ţीʼका बाŸ चेला मȯेका एक उनी येशूको मिहिमत शरीर हेनŊ 
र छुन पाउने एक िवशेषािधकार पाएका ʩİƅ Šन। उनको 
बुझाईमा येशू “ मेरा Ůभु र मेरा परमेʷर”। इितहासको अनुसार, 
येशुखृʼको पुनŜȈान पिछ थोमस यŝशलेम बाट याũा सुŜ गरेर  
दिƗणभारत को केरेला को कोडंुगालुर  भɄे ठाउँमा ए. िड ५२ 
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मा आइपुगे। उनले ȑहाँ सुसमाचार Ůचार गरेर दस वषŊ सʃ 
बसे। धेरै जनाले येशूमा िवʷास पिन गरे। 
ȑसपिछ तिमलनाडुको माइलापुर भɄे 
ठाउँमा गए। हदेराि◌ जाना उनको Ůचार सुɄ 
भेला ŠȺे र धेरैले िवʷास पिन गरे। ȑहाँ 
पŵमेʷकŖ काम गनŊ मनाही गįरन थािलयो र 
अȷमा उनलाई ३ जुलाई ए.डी. ७२मा 
माįरयो जुन ठाउँ अिहले सȶ थोमस माउȴ 
भनेर िचिन̢छ।पिछ उनलाई सȶ थोमस चचŊ 
जुन चेɄईमा पदŊछ, ȑहाँ  गािडयो। िवʷमा,  
सȶहŜका िचहान मािथ बनाइएका जʃा 
तीनवटा माũ चचŊहŜ छन तीनीहŜ:- सȶ 
पũुस ɷािटकन, सȶ जेʈ जो ˙ेन मा पदŊछ र सȶ थोमस जो 
चेɄई मा छ। भारतको सरकारले सȶ थोमसको स̱झनामा 
िटकट चलान गरेको छ।    

िमित २१/१२/००७२ ; ठाउँ : माईलापुर,  चेɄई, भारत 
 

८.  मȅी: कपनुŊममा रोमी अिधकारीहŝको मुिन रहेर मȅी कर 
उठाउने गदŊथे। जब येशूले माȅी लाई कर उठाउने अिफसमा 
बिसरहेको दे̏नु भयो, उहाले उहाँलाई भɄु भयो “मलाई 
पǊाउ”।  तǽालै मȅीले आ̫ना सबै काम छोडेर येशूको पिछ 
लागे। उनले इिथयोिपयामा जोसका साथ सेवा गरे र चचŊ िनमाŊण 
गरे। उनलाई भलाले हानेर हȑा गįरयो।           ए. डी. ६०-७० 
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९. अʚेयसका छोरा याकूब: उनले येशूको पुनŜȈान पिछ 
यŝशलेमका मǷलीहŜलाई बिलयो बनाए। याकूबलाई 
मİȽरको टुɔाबाट खसाउँदा पिन उनको मृȑु नभएपिछ,  ९४ 
को उमेरमा उनलाई लुगा धुन Ůयोग Šने काठ ले हानेर 
मİˑʺबािहर आएपिछ उनको मृȑु भएको िथयो।  ए. डी. ६३ 
  

१०. थािडयस: येशु खृʼका थाडीयस एक  चेला जसले Ťीसको 
एिडसा भɄे ̾थानमा सेवा गरे र धेरै मािनसहŝलाई येशूको 
िवʷासमा ʞाए। उनको सेवाकैको समयमा उनलाई धेरै 
तनावŤˑ पįरİ̾थित भएर जानु परेको िथयो र अȷमा Ţुश मा 
झु̜ǰाएर उनको मृȑु गįरएको िथयो।                ए. डी. ७२ 
 

११. जीलोट िसमोन: उनले युरोपको िŰटेनमा परमेʷरको वचन 
Ůचार गरे। येशूमा धेरै मािनसहŝको जीवन जीते। अȷमा 
उनलाई Ţुसमा झुȵयाई हȑगįरयो र उनको शरीर टुŢा टुŢा 
Šने गरी कािटयो।                                             ए. डी. ७२ 
 

१२. मİȈयस : येशूलाई धोका  िदने, यŠदा इसोįरओतको 
साटोमा ŮेįरतहŜले मिथयˠाई  छानेका Šन्। उनले यŝशलेम  
र इŷाएल मा Ůभुको वचन Ůचार गरे। यȷमा उनलाई ढुǀाले 
हािनयो र िसर काटेर हȑा गįरयो।                       ए. डी. ७० 
 

१३. पावल : येशू, आफु  ˢगŊ उठाई लिगएपिछ, पावलसँग 
िवशेष पįर̾थितमा ज̱काभेट Šनुभयो र सȶ Šनलाई छाɄु भयो 
तािक उसले अɊजातीहŜ, राजाहŝ र इŷाएलका अŜ 
छोराछोरीहŜको बीचमा यशुको नाउँ लाई पुयाŊउन सकोस्। 
आजभोिल पिन पावललाई यी सबै वगŊमा मापन गįर̢छ: आ̫नो 
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जɉ देİख, वंशावली, Ŝढीवादी, धािमŊक तृˁाले भįरएको, 
सामािजक पिहचान, र ʩİƅगत धािमŊकता भएको ʩİƅ। तर 
पावल ले सबै पिहचान लाई ȑाग गरेर, यी सबै कुराहŝ, येशूको 
ǒानको िसȠताको अगािड केही काम नलाưे ŝपमा िलए।   
 

           एक ताका,  पावल चािहँ येशु खृʼका र येशूलाई 
पǊाउनेहŝका िवरोधी िथए िकनिक उनले सो̓दथे  की 
ţीिʼयनहŜले यšिदहŝको लािग तगारो Šन्।  जब पावल 
दमाˋसको बाटो भएर ţीिʼयनहŜलाई सतवत को लािग जाँदै 
िथए, उनको भेट मिहिमत येशू सँग Šन पुƶो र येशुखृʼ नै साँचो 
परमेʷर ŠनुŠ̢छ र मािनसहŝको बीचमा उनीहŝको पाप 
बाटबचाउन शरीर िलएर यो संसारमा आउनुभएको हो भनी 
महसुस गरे। यसरी, जब पावल दमाˋस पुगे उनी सताउने 
मािनसको ŝपमा नभएर एउटा िवʷासी को ŝपमा िथए र 
सबैलाई येशुखृʼ चाई संसारका Ůभु र उȠार कताŊ  ŠनुŠ̢छ भनी 
पुरानो करारबाट Ůमाण सिहत िशƗा िदन लागे। ȑसपिछ, 
पािवũाȏको अगुवाइ पाएर, उनले ȑितबेलाका मुƥ 
शहरहŝमा आ̫ना तीन वटा िमसनरी याũा सुŜ गरे जसमा 
उनको Ůचार मुƥगरी यस Ůकार िथयो, ‘उȠार र मुİƅ चाई 
हाŲो िवʷास Ůभु येशुखृʼमा बाट माũ  छ।’ जसजˠे िवʷास गरे 
उनीहŝ चचŊ मा भेला भएर येशुखृʼको आराधना गनŊ थाले। 
पावल ले जʃा १३ वटा पũहŝ  ţीʼ र चचŊको िसȠाȶको 
ʩाƥा गदŔ  लेखेका छन्। पावल लाई एक महान सȶ ŝपमा 
हेįर̢छ तथािप, सुसमाचारको खाितर उनको शरीरको पछािड 
३०० कोराŊ लगाइएको र भोक, ितखाŊ र अिनȾमा राİखएको 
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िथयो। उनले जेलखानमा पनी कʿ  भोư पयŖ। उनलाई आ̫नै 
जाती हŝ (यšदी)र अɊजातीहŜले  सताव ट गरेका िथए। उनले 
सहरमा, मŝभूिममा, र समुȾमा भयाȏक कुराहŝ सहन 
परेको िथयो।  उनलाई एकठाउँ बाट अकŖ ठाउँ पुयाŊउँदा पुयाŊउदै 
अȷमा रोम मा लगेर मृȑुदǷ िदएको िथयो।              

मृȑुदǷ िदएको वषŊ : ए.  डी. ६७ 
 
 
 
 मािथ ʩाƥा गįरएका १२ चेलाहŜले येशु खृʼको िशƗा  
मािनसहŝको बीचमा पुयाŊउन लाई आ̫नो पूरा जीवन समपŊण 
गरे।  िविभɄ किठन पįरİ̾थित र सम˟ाको सामना गनुŊ 
परेतापिन उनीहŝ िविभɄ देशमा गएर येशू ţीʼको सुसमाचार 
घोषणा गरे। येशूको खाितर उनीहŝ आफूमािथ जˑोसुकै 
बेइजती वा मृȑुसʃ पिन भोư तयार िथए । येशू ţीʼको िशƗामा 
वचन माũ नभएर  अŜ धेरै आʮयŊ कमŊ हŜ पिन पदŊछन। उहाँको 
ईʷरीय गुण धारण गनŊ र उनीहŜलाई समाज को लागी योगदान 
गनŊ सƗम बनाउन धेरैको जीवन पिवũ गरीएको छ।  
 
 

उदाहरणको लािग, डा. Ťाहम जोअ Ōː ेिलयाबाट आएर 
भारतको उिडसा भɄे ठाउँमा कुʿ रोगीहŝको सेवा गरे । २२-
०१-१९९९ मा दुई छोराहŝ, १० वषŊको िफिलप र 6 वषŊको 
तीमोथी, कुिटए र जीिवतै जलाएर माįरएको िथयो। जब येशू ţीʼ 
Ţूसमा ŠनुŠदा ती मािनस जसले उहाँलाई मादŔ  िथए, उनीहŝको 

सारांश 
 

सȶ डा. Ťाहम 
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लािग येशू ले यˑो Ůाथना गनुŊ भयो “िपता उनीहŜलाई Ɨमा 
गįरिदनुहोस्, उनीहŝ के गदŔछन सो जाȽैनन्।” यसरी नै 
Ťाहमकी पȉी र छोरीहŝले 
पिन आ̫नो ŵीमान र 
बाबुका हȑाराहŜलाई Ɨमा 
िदए। यो चािहँ ईʷरीय Ůेम 
िथयो। हो, आजपिन यिद 
हरेक मािनसमा यˑो 
मनोवृिȅ Ůचिलत ŠȻो 
भने, यो धतŎमानै ˢगŊको 
अनुभूित गनŊ सिकनेिथयो।   
ȑसैले, आउनुहोस् हामी उनीहŝलाई पिन िवचार गरौ ं जसले 
आ̫नो जीवनको बाजी राखेर पिन येशू ţीʼको सुसमाचार Ůचार 
गरे।   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    डॉ. Ťाहम ːेɌ पįरवार 
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िशवमोगा ̾थानीय दैिनक समाचार पũ ०९-१२-२०१३ मा Ůकािशत एक लेख।  

 

 

 

 

खराबी Ȫारा परािजत नहोउ , तर खराबी लाई भलाइले िजत्; खराब को लािग 
खराब नगर ....यो संसारले येशूको वचन पालन गरेको छैन.....िनसȽेह यो संसार 
आज अशुȠ छ।            -ˢामी िववेकानȽ गनिदप- १९६३ भाग- ७ पेज नं ११९ 

 कįरब ३००० वषŊ अगािड, यŜसलेहेम का राजा 
सोलोमनका अगािड दुईजना ˓ीहŝ आए। ितनीहŝ मȯे एक 
ले िबȶी गįरन्, सुɄुहोस्! मेरा Ůभु, मसँग आएकी ई ˓ी र म 
एउटै कोठामा ब̾छौ। तेŷो िदन मा उनले आ̫नो  बǄालाई जɉ 
िदइन्।  यो घरमा हामी दुई बाहेक अŜ कोहीपिन ब˗ैन।  रातको 
समयमा उनी आ̫नो बǄा ितर फकő र हेįरन् तब बालक 
मįरसकेको िथयो। यसैले उनी मȯे रातमा उिठन् र म, तपाईंको 
नोकनŎ गिहरो िनȾामा िथए, मेरो छेउ बाट  मेरो बालक उठाइन् 
र आ̫नो मरेको बालक लाई मेरो दुध खुवाउन थािलन्। अकŖ 
िदन िबहान आ̫नो बǄा लाई खुवाउन भनेर उठे तर बǄा 
मरेको िथयो! जब उǛालो भएपिछ मैले िनयालेर हेरे ,ȑो  बालक 
मैले जɉाएको  बǄा िथएन।” अकŖ ˓ीले भिनन्, “होइन! यो 
िजउँदो बालक चािहँ मेरै हो; मįरसकेको बालक ितŲो हो।” तर 
पिहलो ˓ीले दाबी गįरन् की, “होइन! मरेको बालक ितŲो र 
जीिवतै बालक चािहँ मेरो हो।” यसरी उनीहŝ केही संसʃ 

२०. ईʷरीय 
ǒान 
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राजाको अगाडी वादिववाद गįररहे।      राजाले केहीबेर िवचार गरे 
र भने, “ ितमी एउटीले भ̢छौ मरेको बालक ितŲो र जीिवतै 
बालक मेओ अिन फेįर अकŎले भ̢छौ जीिवत बालक मेरो र 
मरेको बालक ितŲो। मलाई एउटा तरवार लेऊ।”  र तीनीहŜले 
तरवार ʞाएर राजा लाई िदए। ȑसपिछ राजाले यसो भने, “ ȑो 
जीिवत बǄालाई काटेर दुई टुŢा बनाऊ र एउटा टुŢाचािहँ यो 
˓ी लाई िदनु र अकŖ टुŢा ȑो ˓ी लाई िदनु।” ȑो ˓ी जˋो 
बालक जीिवतै िथयो, उनी एकदम भावबीहोल  बिनन् र राजा सँग 
िबȶी गनŊ लािगन्, “ िबȶी छ, मेरा Ůभु, िजउँदो बालक उसलाई 
िदनुहावस्! बालक लाई नमानुŊ होस्!” अकŎ आइमाईले भनी, “यो 
ठीक छ। नानीलाई दुइ टुŢा पानुŊहोस्। तब हामीमȯे कोही पिन 
उसलाई पाउने छैनौ।ं”तर पिहलो आइमाई, जो असली आमा 
िथई, उ आ̫नो नानीको मायाले ʩाकुल िथई। उसले राजालाई 
भनी, “महाराज, नानीलाई कृपया नकाट्नुहोस् बŝ उसलाई नै 
िदनुहोस्।” तब राजा सुलेमानले भने, “नानीलाई नकाट! यसलाई 
पिहलो आइमाईलाई िदइहाल। ऊ नै असली आमा हो।” 
इŷाएलका मािनसहŝले राजा सुलेमानको िनणŊय सुने। 
ितनीहŝले उनको धेरै नै आदर र सʃान गरे िकनभने उनी 
बुİȠमान िथए। ितनीहŝले देखे सही Ɋाय गनŊमा उनीसँग 
परमेʷरको बुİȠ िथयो।                             (१ राजा ३: १६-२८) 
 

 परमेʷर ले हरेक Ůाणी लाई जीवन र शरीर गरीकन 
सृजनुभयो। तर मािनसलाई चािहँ Ůाण, आȏा र सरीर गरीकन 
सृʼी  गनुŊ भयो। केवल आȏा मा माũ ǒान(िवसडम) Šदछ।  ǒान 
िबना मािनस एउटा पशु जˑो माũ हो; भलै उसले संसारका थोक 
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हŜ Ůसˑ कमाएको होस्,  हेनŊमा सुȽर होस् यात शारीįरक 
Ɨमता होस्।  तर यˑो ʩİƅ जो सँग यस संसारमा केही छैन 
तर  ǒान छ भने उसको माɊता बढी Š̢छ।  ǒािन-मािनसहŝ 
उǍवल आकाश झœ च̱कनेछन्। अिन ितनीहŝ ितनीहŝलाई 
सȑको मागŊमा सदा-सवŊदाको िनİɹ डोयाŊउने ताराहŝ झœ 
Šनेछन्। यसैले, मािनसको जीवनमा ǒानको महȕ धेरै छ। र यो 
संसारमा ǒान झै अŜ केहीपिन छैन।  
 

 संसारका िविभɄ िवʷिवȨालय, अŝशैिƗक सं̾थाहŝ 
र अŝ अनुभवहŝले हामीलाई  जानकारी/बुİȠ (नलेज) िदन 
सƑा तर संसारले हामीलाई ईʷरीय ǒान िदन सƊैन। संसारको 
ǒान परमेʷरको अगािड मुखŊपन हो। ईʷरीय ǒान ( डीभाइन 
िवसडम) आȏासँग सɾİɀत Š̢छ। हाŲो आȏाको Ůभु चािहँ 
सवŊशİƅमान परमेʷर ŠनुŠ̢छ र यो ǒान (िवसडम) उहाँबाट नै 
पाउँछौ। पिवũ बाइबल ले भȽछ,  परमŮभुको भया नै ǒानको 
सुŜवात हो र जसले उहाँको आǒालाई पालन गदŊछ ऊ ǒानपूणŊ 
Š̢छ।” परमेʷरको भयको मतलव केवल Ůाथना माũ गनुŊ, Ůसंसा 
गनुŊ वा अŜ धािमŊक कायŊ गनुŊ माũ नभएर यो चािहँ पापका 
कुराहŝ जˑै घमǷ, अहंकार, दुːपना आिदबाट टाढा रहनु 
हो।   
             ǒानका कुराहŝमा ȯान देऊ। ितŲो समझ िशƗाहŝ 
ितर लगाऊ। ǒानका िनİɹ बोलाऊ अिन समझशİƅ पाउनलाई 
कराऊ। चाँदी खोजे झœ ǒान खोज, गाड-धन खोजे झœ ǒान 
खोज।यिद ितमीले यसो गयŗ भने परमŮभुको डर माɄुको अथŊ 
के हो ितमीले जाɄ सƋे छौ। ितमीले साँǄै नै परमेʷरको 
िवषयमा जाɄे छौ। परमŮभुले ǒान िदनुŠ̢छ। बुİȠ अिन 
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समझशİƅहŝ उहाँको मुखबाट बƬछन्। उहाँले असल र 
ईमानदार मािनसको लािग उहाँको भǷारमा िवजय साँचेर रा̏नु 
भएको छ। उहाँले ती मािनसहŝको रƗा गनुŊŠ̢छ जो अŝ Ůित 
ˢǅ Š̢छन् उहाँले पिवũ मािनसहŝलाई पहाडा िदनु Š̢छ। 
यसथŊ परमŮभुले ितमीहŝलाई ǒान िदनुŠनेछ अिन ितमीहŝले 
सही, असल र ɊायपूवŊक कुराहŝ बुǝेछौ। बुİȠ ितŲो şदयमा 
प˘ेछ अिन ǒान पाएर ितमीहŝको आȏा सुखी Šनेछ। ǒानले 
ितमीलाई सुरƗा िदनेछ र बुİȠले ितŲो रƗा गनőछ। ǒान र बुİȠले 
दुʼ मािनस झœ भूल मागŊमा रहनबाट रो̋छ अिन दुʼतापूवŊक 
बो̵नेहŝबाट बचाउँछ। ǒान र बुİȠले दुʼ मािनस झœ भूल 
मागŊमा रहनबाट रो̋छ अिन दुʼतापूवŊक बो̵नेहŝबाट 
बचाउँछ। यˑा मािनसहŝ इमाȽारी मागŊबाट हट्छन्, 
ितनीहŝ अँȯारो मागŊमा िहँड्छन्। ितनीहŝ नराŲो कमŊ गनŊ 
ŝचाउँछन् र ȑसमा आनȽ िल̢छन्। ितनीहŝको मागŊमा 
भरोसा गनŊ सिकंदैन, ितमीहŝका मागŊहŝ कपटपूणŊछन्। 
ितनीहŝ झटूो बो̵छन् अिन ठ̑छन्। तर ितŲो ǒान र बुİȠले 
ितमीलाई ती चीजहŝबाट अलƨ रा̏छ। बुİȠले ितमीहŝलाई 
पर-˓ीबाट अलग रा̏छ र ितमीलाई ऊ Ůित आकषŊण गराउने 
िमठा कुराहŝबाट बचाउँछ। जब ȑो आइमाई तŝणी िथई 
ȑसले िवहे गरी, तर ȑसले आ̫नो लोưेलाई छािड िदई। आफूले 
परमेʷरको अिघ िवहेको समयमा गरेको Ůितǒा भूली। अिन अब 
उिसत उसको घर जाँदा उसको घरले मृȑु सʃुख पुयाŊउँछ। 
उसको पिछ लाưे मनőछ। जो कोही उसको घरिभũ जा̢छ उसले 
आ̫नो जीवन गुमाउँछ, ऊ जीवनको मागŊमा फिकŊ  आउँदैन। 
ǒानले ितमीहŝलाई असल मािनसहŝले गरेको कायŊको 
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उदाहरण अनुशरण गनŊ सहायता गछŊ  अिन धमŎ मािनसहŝको 
जीवन रीितमा बाँǇ िसकाउँछ। जसरी धनी Šनु राŲो हो ȑसरी 
नै ǒान Šनु पिन राŲो हो। िववेक ती जो कोही जीउनेहŝको 
िनİɹ ŵेʿता हो। धनी Šनु भȽा ǒानी Šनु राŲो हो। जीउँदो 
मािनसको लािग ǒान लाभदायक हो(उपदेशक ७:११,१२)। ǒान र 
समझ-शİƅलाई Ůाɑ गर। मेरो अतŎलाई निबसŊनु अिन मैले 
िदएको िशƗाहŝलाई अˢीकार नगनुŊ। ǒानलाई नȑाग, 
ǒानलाई Ůेम गर, तब ǒानले ितŲो रƗा गनőछ। सबभȽा 
महȕपूणŊ कुरो नै ǒान हो। ितमीले ǒान Ůाɑ गनŊ आँफूसँग 
भएको सबै बेच। ǒानलाई सʃान गर अिन यसैले ितमीलाई 
महान बनाउँने छ। ǒानलाई अँगाल यसले ितमी मा सʃान 
ʞाउनेछ। उसले ितŲो िशरमािथ मिहमाको माला लगाई िद̢छ 
अिन ितमीलाई मिहमामय िशरपेचले सुगोिभत पाछő । 
 

        एक बुİȠमान भƅ यसरी भ̢छन्, “हे परमŮभु! म 
तपाईंका ʩव̾थालाई माया गछुŊ । म ȑसको िवषयमा सदाकाल 
भɄे गछुŊ । हे परमŮभु, तपाईंको आǒाहŝले मलाई मेरो 
शũुहŝभȽा बढता ǒानी बनाउँदछ। तपाईंको िनयमहŝ मसँग 
सदैव रह̢छ। म आ̫ना िशƗकहŝ भȽा पिन ǒानी छु िकनभने 
म तपाईंको करार-वचनको अȯयन गदŊछु। मेरो समझदार 
नेताहŝले भȽा मैले बढता बुझेको छु िकनभने म तपाईकंो 
आǒाहŝ रा̏दछु।”                      (भजनसंŤह १९:९७-१००) 
 

 उदाहरणका लािग, सबै अɋेसकहŜ जसले हाŲो अɀो 
भİƅबाट  बचाउन िविभɄ खोजगरी हाŲो जीवनलाई अझ असल 
बनाउन सहायता गरे उनीहŝ सबैजसो परमेʷरको भ य माɄे 
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मािनसहŝ िथए। उनीहŝले पिवũ बाइबललाई पǊाए र ȑहाँ 
भएको िशƗालाई अनुसरण गरे।  ती मािनसहŝ र ितनीहŝका 
आिवʺारहŜ यसŮकार छन्: 
 
 
 

  ती मािनसहŝ जसले बाइबलका िशƗालाई पǊाए, 
उनीहŝले हामी मािनस हŜलाई यो पृțीमा ब˘लाई धेरै सिजलो 
बनाउने, िवमारीहŜलाई िनको उपचारहगनŊ िम̵ने, गįरबी/भोका 
हŜलाई िनमूŊल पानŊ, जीवनको आयु लɿाउन, सुरƗाका उपाय, 
िशƗा को वृİȠ, खबर आदानŮदान मा सजीलोŠने, िछटो याũा 
गनŊ सिकने, ǒानका कुरा मा वृİȠ Šने खालका असंƥ 
आिवˋरहŜ गनŊ सफल भएका छन्।  

सी.
न 

आिवʺारहŜ आिवʺारक देश 

१. जोड्ने मेिशन ɰाइसे पाˋल ůाɌ 

२ ठेगाना िŮȴर  जे.एस. डनƐान यु.  एस 

३ एयरसीप (non-
rigid) 

हेनरी िगɠडŊ ůाɌ 

४ हवाईजहाज  ओिभŊल राइट् यु.  एस 

   र िवलबर राइट् यु.  एस 

आिवʺारहŜ 
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  िकǥी हॉक  उȅरी Ɛारोिलना

    

 
 

सी.
न 

आिवʺारहŜ आिवʺारक 

५.  एयरसीप (rigid),  Ťाफ फिडŊनाȵ वोन िजɔेिलन 

६. िनˣंŢामक  डा. जोसेफ िलːर 

७ टेबल बिȅ  सी.  एफ.  Űुस 

८ आगŊन  सर िविलयम रामसे र बरोन रे 

९ एİ˙įरन औषधी  डा. फेिलƛ  हɠमेन् 

१० परमाणु बम  जुिलयस रोबटŊ, अɔेɎेमर 

११ हेिलकɐर  जुआन िड ला कभाŊ 

१२ कार (बाफ)   िनकोलस काưट 

१३ कार (पेटŌ ोल)  कालŊ  बे̢ज 

१४ ɘाİːक चुरा  लाओ एच्. ɯाƛलाǷ 
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